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KAPITOLA PRVNÍ

 

Nebyla si jistá, zda to není přelud.

Dřímala s hlavou položenou na lokti. V ruce se začalo ozývat mravenčení. Probrala se, otevřela oči, malátně se protáhla a pootočila. V té chvíli ho zahlédla. Okamžitě na nepohodlí zapomněla.

Snad ji jenom klamou oči, ještě omámené odpoledním spánkem a letní nudou. Několikrát zamrkala, ale obraz tím nezahnala.

Viděla ostře obrys jeho těla jako vystřižený z černého papíru. Rýsoval se na pozadí zapadajícího slunce, které se předvádělo v celé své kráse. Zaplavilo obzor veselými pruhy záře hrajícími všemi barevnými odstíny, od rumělkové po zlatou.

Stál tu nehybně jako okolní borovice připomínající svou majestátností strážné. Pichlavé větve ustrnuly, neozval se ani nádech brízy. Nad místem, kde Schyler ležela, se girlandovitě spouštěly tilandsie z trčících větví mohutného dubu. Strom působil žalostným dojmem, snad se trápil neúprosnou vlhkostí letního žáru.

Nehybná silueta zcela jistě patřila příslušníku silného pohlaví, postoj to bezpochyby naznačoval. To, jak klečel na jednom koleni, bok trochu vychýlený, byla typická mužská pozice.

Vlastně nebylo vůbec příjemné probrat se z dřímoty a objevit necelých dvacet metrů cizince zírajícího na člověka s tichostí a trpělivostí šelmy. Prostě pohled na toho sebejistého chlapa, který se na ni díval téměř jako na vetřelce, ji popuzoval.

A také ji vystrašila zahradnická motyka, kterou nesl na rameni. U něj ale vypadala neškodně. Ruku měl přes ni ledabyle přehozenou. V ulicích Londýna by muž s motykou vypadal podivně, na venkově v Louisianě byl podobný pohled v létě zcela běžný.

V téhle části Belle Terre bys ovšem někde kolem našel záhony s cibulí jen stěží. Propachtovaná pole se zeleninou se nacházela o mnoho mil dál. Schyler tedy přece jen měla důvod se polekat. Slunce zapadalo, byla sama a docela daleko od domu.

Mohla by ho oslovit. Ať poví, kdo je a co dělá na jejím pozemku. Ale mlčela, na první pohled totiž spíš on patřil k Belle Terre než ona. Téměř splýval s krajinou, byl její součástí. To ona sem nepatřila, to ona vypadala podezřele.

Nevěděla, jak dlouho na sebe zírají. Alespoň si myslela, že jejich pohledy se střetly. Tvář však nedokázala rozeznat, ať se snažila sebevíc. Pouze instinktivně vytušila, že ji pozoruje, a to už hodnou chvíli. Tenhle nervózní úsudek ji donutil k akci. Posadila se.

Vykročil k ní.

V té po kotníky vysoké trávě jeho kroky neslyšela. Šel zlehka a tiše, vlnil se jako had. Pomalým pohybem sňal motyku z ramene a dlouhou násadu sevřel oběma rukama.

Na veškeré poučky z kurzu sebeobrany Schyler rázem zbaběle zapomněla. Nebyla schopná se pohnout ani promluvit. Pokusila se zhluboka se nadechnout, ale vzduch jí připomínal spršku pohyblivého písku. Instinktivně se pootočila, opřela se o mohutný kmen dubu, zavřela oči a víčka pevně tiskla k sobě. Poslední, co zahlédla, byl záblesk nabroušeného ostří. Zazářilo v paprscích zapadajícího slunce, to když motyku zdvihl nad hlavu a prudce trhl rukama. Ladným obloukem prosvištěla vzduchem. Ozval se ošklivý dutý zvuk. Motyka dopadla. Očekávala vlnu agonizující bolesti, než se zvrátí a mrtvá padne k zemi. Nic z toho se však nestalo.

„Zdřímla jste si, pichouette?“

Schyler se podařilo otevřít oči, stále překvapená, že ještě žije. „Cože?“

„Zdřímla jste si, slečno Schyler?“

Zastínila si oči proti oslepující záři zapadajícího slunce, přesto tvář stále rozeznat nemohla. Jak to, že zná její jméno?

V řeči zaslechla cajunský přízvuk, ale jinak neměla ani ponětí, kdo by to mohl být.

Uvědomila si, že zvuk, který ji tak vyděsil, způsobila motyka, která se ostřím zakousla do trávy. Muž se opíral o násadu a zcela nevinně vyvracel vykopnutý drn. Ve tváři se mu zračilo úsilí, ale to ještě neznamenalo konec nebezpečí.

„Odkud mě znáte?“

Temné rty se sotva pohnuly. V obličeji se neobjevil ani náznak úsměvu. Spíše sarkastický úšklebek.

„Proč se ptáte? Vždyť tady v laurentském okrsku každý dobře ví, že slečna Schyler Crandallová se vrátila domů z Londýna.“

„Ale jen načas a jenom proto, že otce stihl infarkt.“

Pokrčil rameny, bylo zřejmé, že ho nezajímá, proč přišla a kam zase půjde. Otočil hlavu, zadíval se na rychle zapadající slunce. V očích se mu zrcadlil odlesk slunečních paprsků dopadajících na jakoby pevnou a neprostupnou hladinu řeky. Zrovna takový byl jeho pohled.

„Neroznáším pomluvy, slečno Schyler. Jenom jim naslouchám. A zajímám se o jejich obsah pouze v případě, pokud by to mohlo mít vliv na mou osobu.“

„Co tady vůbec děláte?“

Zadíval se na ni. „Dívám se, jak spíte.“

„Myslím předtím,“ řekla ostře.

„Sbírám kořeny.“ Poplácal si malý kožený váček připevněný k opasku.

„Kořeny?“ Ta odpověď nedávala vůbec žádný smysl, a navíc jeho kavalírský přístup ji rozčiloval. „Jaký druh kořenů?“

„To je úplně jedno, nikdy jste o nich neslyšela.“

„Víte vůbec, že jste na soukromém pozemku? Máte něco společného s Belle Terre?“

V tichu, které následovalo, bylo slyšet jen bzukot hmyzu. Kupodivu očima neuhnul, stále jí zíral do tváře. Při odpovědi zaslechla v hlase lehký a těžko zachytitelný nádech, jako zašumění brízy, po níž toužila. „Ó, to samozřejmě mám, pichouette. Belle Terre je můj domov.“

Schyler překvapeně rozevřela oči. „Kdo jste?“

„Copak si mě nepamatujete?“

Rázem jí svitlo. „Boudreaux?“ hlesla. Těžce polkla, to poznání ji nijak neuklidnilo. „Cash Boudreaux?“

„Bien! Tak jste mě přece jenom poznala.“

„Hm. Předtím mi slunce svítilo do očí. A taky uplynula pěkná řada let od našeho posledního setkání.“

„A navíc nemáte žádný dobrý důvod si něco takového připomínat,“ zabrumlal spokojeně, když ona první uhnula očima. „Jak jste si vlastně vzpomněla na mé jméno?“

„Přece jedinou osobou na Belle Terre, která nepatří k naší rodině…“

„Jsem já!“

Nervózně trhla hlavou – uvědomila si, že tu stojí sama s Cashem Boudreauxem, mužem smutně proslulého jména. Otec přece tenkrát vydal jasný zákaz: ona i sestra Tricia s ním za žádnou cenu nesměly ani promluvit.

Jeho matka byla cajunská žena, obestřená závojem záhad, Monique Boudreauxová. Žila v polorozpadlém přístřešku u říčního ramene Laurent Bayou, které se vinulo zalesněnou částí Belle Terre. Ani v dětství nesměl Cash tak blízko k jejich domu. Nechtěla ale připomínat staré příkazy, proto se jen zdvořile otázala: „Vaše matka, jak se má?“

„Zemřela.“

Chladná odpověď ji vyděsila. Zdálo se, že v mužově tváři se nepohnul ani sval. Být víc světla, uvažovala Schyler, mohla by alespoň něco vyčíst z jeho obličeje. Nikdy však neměl pověst příliš hovorného člověka. Stejný závoj tajemství, který zahaloval jeho matku, halil i Cashe.

„Nevěděla jsem o tom.“

„Už před několika lety.“

Schyler plácla komára, který se jí usadil na krku. „To mě mrzí.“

„Radši běžte domů, než vás komáři sežerou zaživa.“ Natáhl ruku, aby jí pomohl vstát. Opět vnímala signály nebezpečí. Zmocnila se jí nechuť jen se ho dotknout. Ale chápala, jak hrubé by bylo odmítnout podávanou ruku. Jednou, kdysi dávno, mu přece uvěřila. A nic se jí tenkrát nestalo.

Vložila ruku do nabídnuté dlaně, připomínající hrubou vydělanou kůži. Hrbolky mozolů tlačily do prstů, teple ji obepínaly. Jakmile se postavila, ruku ze sevření vyprostila.

Rychle si začala oprašovat sukni, aby zakryla trapný okamžik. „Naposled jsem o vás slyšela, když jste vyrazil do Fort Polk a chystal se do Vietnamu.“ Neodpověděl. Pohlédla na něho: „Šel jste?“

„Oui.“

„Tolik let mezitím uběhlo.“

„Asi ne dost.“

„Aha, dobře – mám radost, že jste se vrátil. Několik chlapců z našeho okrsku tam bohužel zůstalo.“

Pokrčil rameny. „Asi jsem byl lepší voják.“ Přes rty mu přeběhl úsměv. „Vždycky jsem se snažil být lepší.“

Ale o tom s ním diskutovat nehodlala. Jen rychle potřebovala převést hovor jinam. Než se jí záměr podařil, Cash Boudreaux rukou odehnal dalšího komára, který si vybral k večeři místo na dívčím krku.

Hřbet Cashovy ruky byl drsný, ale dotek byl něžný, jemný, delikátní. Přejel jí po nezakrytém hrdle a ruka mu sjela trochu níž. Se zájmem čekal, co udělá. V očích mu vzplála touha. Dobře věděl, co chce. Jenže se očividně dopustil neomluvitelné hrubosti. Cash Boudreaux se dotkl Schyler Crandallové… a vyzývavě čekal na její protest.

„Však se jim nabízejí jen ta nejlepší místa, kam se zakousnout,“ prohodil.

Schyler předstírala, že jeho lichotky nevnímá. „Jste stejný mizera jako vždycky, viďte?“

„Nedovolil bych si vás zklamat nějakou změnou.“

„Jenže mě to nezajímá.“

„To vím.“

Pochopila, že to on má navrch. Narovnala se. „Musím domů, blíží se čas večeře. Ráda jsem se s vámi setkala, pane Boudreauxi.“

„Jak se má?“

„Kdo? Můj táta?“ Přikývl. Pokrčila rameny. „Dneska jsem ho ještě neviděla. Po večeři za ním jedu. Ráno jsem telefonovala do nemocnice a sestra mi řekla, že noc měl klidnou.“ Hlas se jí lehce zachvěl. „Teď má i jen obyčejná zpráva cenu zlata.“ A hlasem, který už zase ovládala, dodala: „Vyřídím mu, že jste se ptal, pane Boudreauxi.“

Ozval se suchý chechtot. Dokonce vyděsil nějakého ptáčka, který poplašeně vyletěl z koruny dubu. „Nepokládám to za nejchytřejší nápad. Alespoň pokud nechcete starého člověka odkráglovat.“

V duchu rychle počítala: Cash Boudreaux se určitě blížil čtyřicítce. Ale nezměnil se ani trochu. Hned ji mohlo napadnout, že od něho uslyší nějakou uštěpačnou poznámku. S ním byly potíže už od dětství. Ani vlastní matka ho nezvládala, tak ho raději nechávala celé dny lítat venku. Rostlo to s ním, na škole se velice rychle stal pohromou státního vzdělávacího systému. Město Heaven v Louisianě nikdy nevidělo takového výtržníka, v jakého vyrostl Cash Boudreaux.

„Přeju vám hezký večer, pane Boudreauxi.“

Dokonce se i trochu prkenně uklonil. „I vám, slečno Schyler.“

Chladně přikývla, což byl pohyb, který byl typický pro její sestru. Otočila se na cestu k domu a vykročila. Tušila, že ji sleduje pohledem. Ohlédla se po něm teprve až v bezpečné vzdálenosti v hlubokém stínu stromů.

Opíral se o mohutný kmen dubu, který nemohlo ani pět mužů rozpaženýma rukama obepnout. Zahlédla plamének zápalky. Boudreauxova tvář na chvíli vystoupila ze stínu. Mávnutím ruky sirku uhasil. Pach síry donesly vzdušné proudy vlhkého ovzduší Mexického zálivu až k jejímu úkrytu.

Boudreaux zhluboka vtáhl kouř, rudá zář připomněla oko blikající odkudsi z hlubin pekla.

 


 

 

KAPITOLA DRUHÁ

 

Schyler se protáhla mezi stromy a rozběhla se k domu. V hustém porostu trochu klopýtala, ale spěchala do bezpečí. Na skřípající lávce se jí u hlavy rozbzučelo mračno komárů. Můstek překlenoval mělký potok, který odděloval les od okrasně sestříhaného trávníku, obklopujícího rezidenci jako slušivá zástěrka.

Konečně tu byl smaragdový koberec husté trávy, konečně mohla popadnout dech. Vůně nočního vzduchu připomínala těžký parfém děvek z uličky lásky. Podél vody kvetl zimolez, velice blízko vysílaly do vzduchu své poselství gardénie, v dáli se přidávaly plané růže a ptačí zob, bohatou směs doplňovaly květy magnolií.

Schyler přesně rozeznávala jednotlivé vůně. Dobře si je pamatovala ještě z dětství a každá patřila jiné vzpomínce. Byly až bolestně blízké – je přece už dospělá a na půdu Belle Terre nevstoupila celých šest let.

Žádná anglická zahrada jí nepřipomněla domov, žádná totiž nenesla vůně Belle Terre. Nikde nic podobného nezažila. Pokud by jí zavázali oči a dovedli na Belle Terre, určitě by okamžitě rozeznala veškeré zvuky i vůně.

Noční chór skokanů volských a cvrčků se rozezpívával. Basy se ozývaly z bažinatého dna potoku, soprán z horních větví. V dálce, na trati asi míli vzdálené, pískal nákladní vlak. Žádný zvuk nebyl takhle smutný.

Schyler zavřela oči, přitiskla se k drsné kůře borovice a nechala na sebe působit zvuky a vůně okolí. Založila si ruce na prsou, jako by se objímala. Téměř se bála otevřít oči, aby ten nádherný sen nezmizel – vždyť je na Belle Terre v letním období, kdy všechno kvete, zatímco Londýn halí studený zimní opar.

Otevřela oči a skutečně viděla honosné sídlo. Čistá a bílá stavba připomínala kostku cukru, stála tu v poklidu v samém srdci paseky jako středový drahokam tiáry.

Žluté světlo pronikalo sítí proti hmyzu a ozařovalo verandu. Podél přední stěny se tyčilo šest sloupů, po třech na každé straně u hlavních dveří. Podpíraly balkon v prvním patře, což vlastně byla jen chytře provedená fasáda. Tricia velice často na tenhle trik nevrle poukazovala, ale Schyler stavbu milovala. Podle jejího názoru falešný balkon nutně patřil k symetrii celého návrhu.

Veranda obklopovala dům ze všech čtyř stran. Uzavřená sítěmi sloužila v létě jako prostor vhodný pro spaní. Schyler vzpomínala, jak Macy, její matka, často vyprávěla o nádherných časech dětství, kdy při mohutných rodinných setkáních právě tady na verandě spaly všechny děti.

I Schyler dávala přednost otevřenému prostoru. Proutěná křesla natřená na bílo, aby ladila s domem, byla vhodně rozmístěna. Z kteréhokoli místa tak mohla vychutnávat nádherný výhled, připomínající až kýčovité barevné pohlednice.

Měli tu i houpačku, kterou vždycky Cotton spustil, aby si obě dcery mohly hrát tady v koutě verandy. V květináčích po stranách dveří rostly kapradiny a připomínaly tucet péřových prachovek svázaných dohromady. Veda byla na ně velice pyšná, pečlivě se o ně starala a okřikovala každého, kdo kolem nich proběhl rychle či podezřele blízko. I to nejmenší poškození vějířovitého listu vnímala, jako by byla zraněna ona sama.

Macy už nebyla na Belle Terre. Zrovna tak Veda. A Cottonův život visel na vlásku v Nemocnici svatého Jana. Jedině samotná rezidence se nezměnila. Věčná Belle Terre.

Schyler šeptala tohle jméno jako modlitbu, když vykročila zpod korun stromů. Podlehla náhlému vrtochu, skopla sandály a pokračovala dál bosá po studeně vlhkém trávníku, který ještě odpoledne svlažil automatický postřik. A zase tu byly vzpomínky z dětství. Běh po příjezdové cestě vydlážděné drobnými lasturami patřil ke každoroční tradici vítání jara. Nohy za zimu, kdy musely se sestrou chodit v botách a ponožkách, náramně zchoulostivěly. Jakmile přišly dostatečně teplé dny a Veda dala povolení, stáhly botky i ponožky. Trvalo několik dní, než jim kůže na chodidlech ztvrdla, takže mohly dojít k státní silnici bez zastavení.

Zvuk i dotek lasturek znala velice dobře. Stejně tak skřípání ochranné sítě vpředu na dveřích. Prošla a rám za ní bouchl jako vždycky. Belle Terre se nikdy nezměnila. Zůstala domovem.

Ale nebyla to pravda. Už ne. Ne od té doby, co se tu Ken a Tricia usadili.

Sestra si právě hověla v jídelně u dlouhého stolu. Když ji zahlédla, odložila sklenku s bourbonem a sodou. „Čekali jsme na tebe, Schyler,“ pronesla podrážděně.

„Promiňte, vyšla jsem si na procházku a ztratila pojem o čase.“

„Nic se neděje, Schyler,“ uklidňoval ji Ken Howell. „Vždyť jsme zas tak dlouho nečekali.“ Švagr se usmíval od baru, kde si právě naléval svou dávku. „Dáš si drink?“

„Gin s tonikem, prosím. Hodně ledu, venku je jako v peci.“

„Je k zadušení.“ Nevrlá Tricia se ovívala naškrobeným ubrouskem. „Řekla jsem Kenovi, aby posunul termostat u klimatizace. Táta je takový skrblík, bojí se účtu za elektřinu. Nechal by nás tu v létě upéct. Dokud ho tady nemáme, můžeme si dopřát trochu pohodlí. Ale bude dlouho trvat, než se tahle stará stavba ochladí. Na zdraví!“ Pozvedla sklenku směrem k sestře, které Ken také namíchal nápoj.

„Spokojená?“

Schyler upila. „Perfektní,“ hlesla, ale na švagra nepohlédla.

„Kene, než se usadíš, řekni prosím tě paní Gravesové, že se konečně Schyler objevila – může tedy už podávat večeři.“ Tricia mávla ke dveřím, které spojovaly jídelnu s kuchyní.

Manžel na ni smutně pohlédl, ale poslechl. Mezitím Schyler pohodila sandály vedle židle. Sestra se do ní hned pustila:

„Skutečně, Schyler, ještě nejsi doma ani týden a už předvádíš všechny své zlozvyky, z nichž naše máma šílela až do smrti. Přece nemíníš večeřet bosá, nebo ano?“

Tricii sestřin pozdní příchod pořádně rozčilil. Ale Schyler chtěla nastolit mír. Sehnula se a obula. „Opravdu nechápu, proč se ti nelíbí, když chodím bez bot.“

„Zato já nechápu, proč ty to máš ráda.“ Michelangelo by patrně Triciin úsměv pokládal za andělský, její chování však k andělskému mělo daleko. „Očividně mám v krvi zděděné geny aristokratického chování, které se u tebe vůbec nenalézají.“

„Očividně,“ pronesla Schyler bez trpkosti. Opět upila, radostně vychutnávala ledovou svěžest nahořklého nápoje.

„Copak ti to nedělá starosti?“ opět zaryla Tricia.

„A co?“

„Že ani přesně neznáš svůj původ. Někdy se chováš jako příslušník bílé spodiny. To musí znamenat jen jedno: tvoji praví rodiče museli opravdu patřit k plebsu.“

„Bože můj, Tricio,“ přerušil ji Ken znechuceně. Vrátil se z kuchyně a svezl se na židli naproti manželce. „Nech toho. Jaké rozdíly pořád hledáš?“

„Myslím si, že podstatné.“

„Nejdůležitější je skutečnost, co uděláš se svým životem, a ne, kdo ti ho dal. Souhlasíš, Schyler?“

„Nikdy jsem nemyslela na pravé rodiče,“ odpověděla.

„Vlastně není to úplně tak. Rostla jsem, a kdykoliv mě přemohl smutek nebo mě někdo káral nebo…“

„Někdo tě káral?“ opakovala Tricia. „Na nic takového si vůbec nepamatuju. Kdyže se to mělo stát, Schyler?“

Ta ji ignorovala a pokračovala. „Litovala jsem samu sebe a přitom uvažovala nad možností, že kdyby mě rodiče nedali k adopci – možná bych měla mnohem lepší život.“ Usmála se melancholicky. „Samozřejmě že ne!“ dodala nakonec.

„Jak to můžeš vědět?“ vyzvídala Tricia a pěstěným nehtem líně převracela kostku ledu ve sklenici. Pak mokrý prst olízla.

„Já třeba vím, že pocházím z lepší společnosti. Zlí rodiče však mou matku donutili zbavit se dítěte. Můj otec mámu vášnivě miloval a neskonale ji obdivoval – ovšem nemohla se za něho provdat, protože jeho hašteřivá žena odmítala rozvod.“

„Příliš se díváš na televizní seriály,“ ušklíbl se Ken a Schyler ho odměnila úsměvem.

„Nedělej si ze mě legraci, Kene,“ zavrčela manželka.

„Pokud jsi přesvědčená, že tvoji rodiče jsou tak úžasní, proč jsi je ještě nevyhledala?“ bránil se. „Dokonce si vzpomínám, že i sám Cotton tě k tomu nabádal.“

Tricia si uhladila ubrousek v klíně. „Nechci jim přece nabourat život nebo způsobit rozpaky.“

„Nebo nechceš znát pravdu. Takováhle fakta bys nesnesla,“ řekl klidně Ken, napil se a postavil sklenici na stůl s gestem vítěze.

„I kdyby nebyli bohatí,“ odsekla žena, „určitě by nepatřili ke spodině jako v případě mé takzvané sestry.“ Sladce se usmála a natáhla ruku přes stůl. „Schyler, doufám, že jsem se tě nijak nedotkla.“

„Ne. To se ti podařit nemůže. Na rozdíl od tebe je mi původ srdečně fuk. Jsem šťastná, protože se díky adopci ze mě stala Crandallová.“

„Ty jsi vždycky hnusně nadšená – hlavně že jsi Cottonu Crandallovi vypadla z oka, viď?“

Příchod paní Gravesové umožnil Schyler nereagovat na štiplavé poznámky. Příjmení hospodyně bylo vlastně odvozené od anglického výrazu pro hrob a podle všeho jí padlo jako ulité, jak si občas Schyler pomyslela. Nikdy u ní neviděla ani náznak úsměvu. To Veda byla úplně jiná.

S kyselým výrazem v obličeji prošla kolem stolu, aby servírovala z mísy krémovou polévku. Schyler bodlo u srdce, stýskalo se jí po Vedě. Usmívající se tvář, temná jako káva z cikorky, patřila k jejím nejvzdálenějším vzpomínkám. Mohutné poprsí poskytovalo lepší pohodlí než polštář s husím peřím, zároveň chránilo jako pevnost. Bývalá hospodyně voněla po škrobu, citronovém koncentrátu, vanilce a levanduli.

V dětství se Schyler vždycky těšila na její medvědí objetí ve chvíli, kdy překročila práh Belle Terre. Nyní se přímo zděsila nad novinkou, že místo Vedy je tu paní Gravesová, jejíž vyzáblá hruď sváděla k objetí asi podobně jako žulový náhrobní kámen.

Tekutina v talíři vypadala řídce a bez duše, nepochybně odpovídala ženě, která ji připravila. Po první lžíci Schyler sáhla po slánce.

Tricia okamžitě kuchařku bránila. „Nařídila jsem paní Gravesové, aby vařila bez soli, když tátův krevní tlak vyletěl nahoru. Teď už jsme si na to zvykli.“

Schyler si nevzrušeně solila polévku dál. „Já bohužel ne.“ Znovu ochutnala a pomalu odsunula talíř stranou. „Vzpomínám si, jak vařila Veda. To byla polévka hustá a chutná, lžíce v ní mohla stát.“

S viditelným přemáháním si Tricia osušila rty ubrouskem, potom si ho opět pečlivě složila do klína. „I já si vzpomínám, protože jsi ji tenkrát na mě chrstla.“

„Nechtěla jsem…“

„Veda už byla stará, Schyler. Dlouho jsi ji neviděla, takže mě nemůžeš kritizovat. Stávala se nepořádnou a neschopnou, viď, Kene?“ Rétoricky ho sice vyzvala k odpovědi, ale nedala mu na ni čas. „Neměla jsem jinou možnost, musela jít. Nemohli jsme ji přece platit, když práci nezvládala. Cítila jsem se hrozně,“ litovala se Tricia, ruku si přitiskla na hruď.

„Milovala jsem ji taky, však víš.“

„Vím o tom, nechtěla jsem tě kritizovat. Jenom se mně po ní stýská. Vždyť patřila k Belle Terre.“ Schyler žila už dlouho v zámoří, proto nemohla sestře nic vyčítat. Ovšem nepořádná a neschopná – něco takového Veda Francesová určitě být nemohla.

Vypadalo to, že se jí Tricia zastává, ale Schyler jejím slovům příliš nevěřila. Rozvažovala nad důvody, proč sestra hraje takové divadýlko. Dobře si vzpomínala na všechny situace, kdy sestra rozhodně náklonnost k Vedě neprokazovala. Jednou se na ni utrhla tak hrozně, až se i sám Cotton rozzlobil. Poslal Tricii na celý den do pokoje, a navíc jí zakázal jakékoliv oslavy během dalšího týdne, na které se tolik těšila. I když sestra byla schopná všeho, zajisté musel patrně existovat vážný důvod, že Vedu propustila.

Žádné množství soli ani pepře nevylepšilo kuře, jež následovalo po studené bramborové polévce. Schyler se pokusila dochutit stravu několika kapkami tabaska, bohužel ani ty nepomohly.

Kulinářské schopnosti paní Gravesové ji tedy rozhodně nenadchly. Ale Schyler chuť k jídlu stejně ztratila už dřív, to když se po telefonu dozvěděla od Kena o Cottonově infarktu.

„Jak je na tom?“ ptala se ustrašeně.

„Špatně, Schyler. Cestou do nemocnice málem zemřel. Museli ho resuscitovat už v sanitce. Nebudu ti nic nalhávat, život mu visí na vlásku.“

Proto ji co nejrychleji odvolali domů. K tomu nepotřebovala žádné velké pobízení. Sama zvládla dosti frustrující letecká spojení, než se dostala do New Orleansu. Odtud pak už přeletěla menším letadlem do Lafayette. Půjčila si vůz a zbývající vzdálenost do Heavenu snadno překonala.

Po příjezdu našla otce v bezvědomí na jednotce intenzivní péče v Nemocnici svatého Jana. Ležel tam i teď, stav stabilizovaný, ale kritický, jak oficiálně tvrdili.

Nejhorší zážitek pro Schyler však bylo to, že táta ani nevěděl o jejím příchodu. Probíral se a upadal znovu do bezvědomí. Během jedné z krátkých návštěv na ni přece jen pohlédl, ale nijak viditelně nezareagoval. Oči pak opět bez jakékoliv známky poznání zavřel. Ovšem ten prázdný pohled, jenž procházel skrz ni, jí zlomil srdce. Bála se, že Cotton zemře, než se vůbec naskytne možnost s ním promluvit.

„Schyler?“

Trhla sebou a pohlédla na Kena, který ji oslovil. „Promiňte, samozřejmě jsem už dojedla, paní Gravesová,“ řekla k ženě, jež vyzývavě pohlížela jako přísný cenzor na netknuté jídlo. Vzala talíř a nahradila ho borůvkovým koláčem, který vypadal docela slibně. Snad nepotkal stejný osud i cukr, podle příkladu soli, napadlo ji.

„Schyler, pořád se ještě chystáš po večeři zajet do nemocnice?“

„Ano. Chceš jet se mnou?“

„Dnes ne,“ vzdychla Tricia. „Jsem unavená.“

„No ne, hrát od rána bridž je skutečně tvrdá práce.“

Kenovo rýpnutí ignorovala. „Učitel z nedělní školy, ke kterému náš táta chodil, přinesl přání k rekonvalescenci od celé třídy. Chce, abychom mu to doručili. Něco říkal, že je ostuda, když se Cotton léčí v katolické nemocnici.“

Schyler se musela usmát nad diákonovým religiózním snobstvím – jak typické pro tuhle oblast. Macy byla katolička a vychovávala své adoptované dcery ve své víře. Protestant

Cotton však nikdy nekonvertoval. „V Heavenu přece není baptistická nemocnice, nic jiného jste na výběr neměli!“

„Každý ve městě se o Cottona bojí.“ Od té doby, co Schyler viděla Kena naposledy, přibral pořádně v pase. To mu však nebránilo v tom, aby si na koláč dal pořádnou porci šlehačky. „Nemůžu ujít ani kousek po chodníku, aby tucet lidí nevyzvídal, jak to s ním vypadá.“

 

„Samozřejmě že se všichni starají,“ vložila se Tricia. „Jde přece o nejdůležitějšího člověka ve městě.“

„I mě se na něj dneska odpoledne někdo ptal,“ prohodila náhle Schyler.

„Kdopak?“

Tricia s Kenem se přestali zabývat moučníkem a zvědavě na ni pohlédli.

„Cash Boudreaux.“

 


 

 

KAPITOLA TŘETÍ

 

„Cash Boudreaux. No ne!“ Tricia vyndala lžíci z úst a důkladně ji olízala. „Měl alespoň zapnutý poklopec?“

„Tricio!“

„No tak, Kene, snad si nemyslíš, že vznešené dámy jako já o něm ještě neslyšely?“ Laškovně zamrkala na manžela.

„Každý ve městě zná všechny jeho avantýry. Když se rozešel s tou Wallaceovou, ublíženě vyprávěla celé sobotní dopoledne všem v salonu krásy o svém poměru s ním.“ Ztišila hlas.

„A úplně do nejmenších detailů. Skoro nás šokovala, obzvlášť, když už měla trochu upito. Přesto jsme jí visely na rtech. Pokud byl její amant alespoň z poloviny tak dobrý, jak líčila, potom…“ Tricia zakončila lišáckým mrknutím.

„Mám tomu rozumět tak, že pan Boudreaux je místním plemeníkem,“ ozvala se Schyler.

„Přibije k zemi všechno, co nosí sukni.“

„V tomhle se právě mýlíš, miláčku,“ odporovala Tricia a hned upřesňovala: „Z toho, co se o něm říká, vyplývá, že je velice náročný. A proč ne? Může si dovolit vybírat. Vždyť ženy z celého okrsku se na něj prakticky věší.“

„Že by se Don Juan objevil v louisianském Heavenu,“ odfrkl Ken a zase se věnoval koláči.

Tricia však nechtěla téma opustit. „Od tebe to zní pěkně kysele. Vždyť z tebe mluví pouhá závist.“

„Závist? O nic takového přece nejde v případě podobného bastarda, který nemá v kapse u kalhot ani pár nikláků.“

„Miláčku, pokud se náhodou vypráví o obsahu kalhot, dámy se rozhodně nezajímají o mince. Navíc se zdá, že co skrývá v džínách, ho staví na roveň ryzího zlata.“ Tricia vyslala k manželovi lstivý úsměv. „Ovšem buď bez obav. Tyhle přízemní typy mě nepřitahují. Jinak musíš přiznat, že Cash má fascinující postavu.“ Otočila se ke Schyler. „Kde jsi na něj narazila?“

„Tady.“

„Tady?“ Kenova lžíce se zastavila na půl cestě k ústům.

„Na Belle Terre?“

„Tvrdil cosi o sbírání kořenů.“

„Pro jeho lektvary.“

Schyler zírala nechápavě na Tricii. „Lektvary?“

„Převzal živnost po Monique.“ Schyler na sestru stále upřeně hleděla. „Netvař se, jako bys nevěděla nic o Monique Boudreauxové, staré čarodějnici.“

„Povídalo se leccos, samozřejmě. Ovšem připadalo mi to absurdní.“

„Kdepak! Proč si myslíš, že táta nechal celé roky žít tuhle spodinu na Belle Terre? Bál se ji vykázat, aby na nás nepřivolala nějakou kletbu.“

„Zase nám tu hraješ divadýlko, Tricio,“ utrousil Ken.

„Musím to upřesnit, Schyler – Monique tu byla známá coby traiteur, léčitelka. Podle starého cajunského zvyku ošetřovala lidi, nebo to o ní alespoň tvrdili. Až do dne, kdy zemřela, získávala almužnu z prodeje různých posilujících extraktů a elixírů.“

„Podle tradice mají léčitelské schopnosti obvykle ženy používající levou ruku – zdá se, jako by lidi kolem věřili v přenos zázračných sil z matky na syna.“

„Žádné síly neměla, Tricio,“ odsekl Ken netrpělivě.

„Poslouchej,“ vybuchla Tricia a udeřila dlaní do stolu.

„Náhodou znám fakta – Monique Boudreauxová byla čarodějnice.“

„Zlomyslné klevety.“

Tricia přimhouřila oči. „Vím to z vlastní zkušenosti. Jednou jsem byla ve městě a ona na mě pohlédla těma velkýma temnýma zlýma očima a odpoledne jsem dostala měsíčky. Přišly o dva týdny dřív, navíc jsem nikdy nezažila takové křeče předtím i potom jako tenkrát.“

„Pokud Monique vládla nějakými výjimečnými dary, používala je pro dobro lidí, ne pro zlo,“ řekl Ken. „Znalosti o tom, jak připravovat tyhle lektvary a elixíry, si předávaly celé generace Acadianů už od osmnáctého století. Byli neškodní stejně jako ona.“

„Asi těžko. Léčitelské tradice totiž zkombinovali s africkým vúdú, když Acadiani z jihovýchodní Kanady přišli do Louisiany. Černá magie.“

Ken se na ženu zamračil. „Monique Boudreauxová nepředváděla žádné vúdú. Ani nepáchala zlo. Vypadala pouze jinak. A ke všemu byla opravdu výjimečně krásná. Proto většina z vás ve městě chce věřit té bajce o čarodějnici.“

„Kdo ji vlastně znal lépe – ty, nebo já? Vždyť ses vlastně tady objevil krátce předtím, než zemřela.“

„Ale taky jsem leccos slyšel.“

„Asi špatně. Navíc už zestárla a veškerá bývalá krása se vytratila.“

„Tohle tvrdí ženské. Já vím, že pořád vypadala dobře.“

„A co vlastně dělá ten Cash?“ nadhodila Schyler ve snaze přerušit slibně se rozvíjející manželské klání. Během krátkého pobytu záhy pochopila, že manželské soužití Howellových má k vznešenosti daleko. Křesťansky se pokoušela nemít z toho radost.

„Z čeho žije Cash?“ Schyler postřehla, jak je otázka překvapila. Chvíli na ni zírali, než Ken odpověděl.

„Pracuje pro nás, pro naši dřevařskou firmu Crandall Logging.“

Schyler jen pomalu vstřebávala obsah jeho slov. Nebo se o to snažila. Tak Cash Boudreaux je na výplatní listině její rodiny. Odpoledne se ale podle toho vůbec nechoval. Rozhodně ne tak, jak by se předpokládalo u zaměstnance v přítomnosti zaměstnavatele. „A co dělá?“

„Je z něj dřevorubec. Zcela prosté a přirozené.“ Koláč zmizel, Ken si otřel rty a odhodil ubrousek.

„Zas tak jednoduché to není, Schyler,“ opět upřesňovala Tricia. „Pracuje jako lesní dělník. Nakládá, řídí přibližování dřeva a současně i vybírá stromy k poražení. Zvládne totiž všechno.“

„Je to ostuda,“ povzdechl si Ken. „Chlap v jeho letech a podobně fikaný by určitě měl toužit po něčem jiném!“

„Pořád žije v tom zbořeništi u říčního ramene?“

„Samozřejmě. Nechává nás na pokoji, stejně tak i my jeho. Cotton ho měl jen jednou tady dole u schodů, ale jinak je mezi námi dostatečně velká vzdálenost. Vůbec si neumím představit, že by se mohl přiblížit k domu. Jenom Cotton s ním hovořil, když Monique umřela. Chtěl, aby se vystěhoval. Cash mu to nějak rozmluvil. Důvěra šéfa je skutečně chvályhodná.“

„Je v tom i sobectví,“ rýpla zase Tricia. „Potřebuje ho totiž.“

„Asi ano, ale nelíbí se mu. Přece jenom je to hloupost, důvěřovat takovému člověku. Cashi Boudreauxovi bych nevěřil ani za mák.“ Náhle se Ken naklonil a starostlivě pohlédl na Schyler. „Neudělal nebo neřekl něco nepatřičného?“

„Ne, ne. Jen jsme vyměnili pár slov.“ A pak dotek. A pohled. Obojí v ní probudilo podivnou tělesnou touhu. Schyler nevěděla, co ji rozrušilo víc: zájem, nebo ten hraný projev nevole. „Jen jsem byla zvědavá, to je všechno. Vždyť už uplynulo tolik let, kdy jsem o něm naposledy něco slyšela. Ani mě nenapadlo, že ho tady vůbec potkám.“

„Chápu, ale pokud by se dopustil nějaké neomalenosti vůči tobě, dej mi vědět.“

„A co bys dělal? Ztloukl ho?“ Triciin smích se odrážel od křišťálových slz lustru nad nimi. „Říká se, že si Cash pobyl ve vietnamských džunglích až moc dlouho. Znovu a znovu se hlásil k mariňákům. Boj a zabíjení, to je jeho. Vrátil se ale ještě horší, než byl předtím. Proto pochybuju, že by ses pro něho vůbec mohl stát nějakou hrozbou, miláčku.“

Schyler okamžitě vycítila blížící se další manželskou hádku. „Mám jistotu, že už pana Boudreauxe nikdy neuvidím.“ Odsunula židli. „Promiňte prosím, jdu se osvěžit, než vyrazím do nemocnice.“

Ložnice, kterou pro ni připravili, jí byla důvěrně známá, spala v ní už jako dítě. Tři velká obdélníková okna poskytovala výhled na celý pozemek, až ke skleníku, jenž kdysi sloužil jako udírna; nyní se v něm skladovalo nářadí. Ve stáji pobývalo několik koní. Hned vedle se tyčila garáž. I všechny okolní budovy byly bílé, aby ladily s hlavní stavbou. Dál se pak rozprostíral les a za stromy se třpytilo říční rameno.

Zavřela dveře ložnice a opřela se o ně. Chvíli stála, aby mohla vychutnávat zdejší atmosféru, po níž se jí tak stýskalo. Na dřevěné podlaze dosud ležely omšelé a vybledlé koberce. Ty by při prodeji vynesly pěkné peníze – k tomu však nikdy nedojde. Schyler se nikdy nerozloučí s něčím, co patří k Belle Terre.

Roky dodaly dubovému nábytku zlatavou patinu, což mírnilo jeho masivní vzhled a navíc ladilo se stěnami natřenými šafránovou žlutí. Ostatní dřevo zůstávalo bílé. I přehoz, polštáře na židli a závěsy sněhobíle zářily. Na tomto uspořádání trvala už tenkrát, kdy místnost naposledy vymalovali. Naprosto odmítala, aby cokoli narušilo jednoduchou nádheru její ložnice.

Jediným moderním kusem nábytku byla knihovna. Pořád plná památek z dětství i dospívání. Už několikrát byla pevně rozhodnutá, že vyhází všechny ročenky, seschlé kytičky a žloutnoucí pozvánky na večírky. Ovšem nostalgie vždy převládla nad pragmatismem. Přesto se rozhodla, než zase odjede do Londýna, provést generální úklid a zbavit se vší veteše.

Ani v přiléhající koupelně se nic nezměnilo. Pořád tu stálo bílé porcelánové umyvadlo na podstavci a vana na podivně zkroucených nohách. Opláchla si obličej i ruce, před zrcadlem si poopravila make-up, přičísla vlasy. Když si upravovala neposlušný pramen vlasů, všimla si na krku růžového flíčku. Komáří bodnutí.

Však se jim nabízejí jen ta nejlepší místa, kam se zakousnout, vybavila si Cashovu připomínku.

Odhodila kartáč na vlasy, popadla kabelku i klíče od vozu a seběhla dolů. Tricia s někým vášnivě telefonovala v přijímacím pokoji. K němu přiléhal salonek oddělený zasouvacími dveřmi. Běžně je nechávali shrnuté, aby tak měli k dispozici jednu velkou místnost.

Tricia na ni zamávala. Schyler prošla širokou halou na verandu. Vstoupila na druhý schod, když na ni Ken promluvil. Zdvihl se z houpacího křesla, kde dosud seděl. Přistoupil k ní, vzal ji za paži a vedl k vozu zaparkovanému na příjezdové cestě, stáčející se v půlkruhu před domem a vedoucí podél budovy dozadu ke garáži.

„Dovezu tě do nemocnice,“ nabídl se.

„Díky, ne. Vždyť jsi tam byl s Tricií už dopoledne. Teď jsem na řadě já.“

„Mně to vůbec nevadí.“

„Já vím, ale fakt nemusíš.“

Otočil ji tváří k sobě. „Nenabízím službu jen proto, že tam potřebuješ jet. Ale od tvého návratu jsme se o samotě sešli jen jednou.“

Schyler se vůbec nelíbil směr, kterým se konverzace ubírala, ani švagrův sebevědomý tón. Zdvořile, ale rázně vyklouzla z jeho sevření. „Máš pravdu, Kene. Jen jednou. A myslím si, že to bylo dobře, co říkáš?“

„Pro koho?“

„Pro nás všechny.“

„Pro mě ne.“

„Kene, prosím tě,“ snažila se ho obejít. Přehradil jí cestu a zahleděl se jí do očí. Přistoupil k ní a prsty přejel po tváři.

„Schyler, Schyler. Děsně jsi mně scházela! Bože, umíš si vůbec představit, jak jsem se cítil, když ses objevila?“

„Ne, jaké to bylo?“ řekla chraplavě.

Zklamaně se zamračil, ruku odtáhl. „Umím si představit, jak ses cítila ty, když jsme zjistili, že je Tricia v jiném stavu.“ Hořce se na něho usmála. „Ne, neumíš! Jedině kdybys byl takhle zrazený ty. Jedině, že by se ti celá země otřásla pod nohama. Vůbec nevíš, jaké to bylo!“ Jazykem si navlhčila rty. Potřásla hlavou, jako by se snažila zahnat vlnu tíživé deprese. „Musím už jít.“

Opět se mu pokusila vyhnout a zase jí zastoupil cestu.

„Schyler, počkej! Musíme si o tom promluvit.“

„Ne!“

„Ty sis klidně zmizela v Londýně a nedalas mi ani šanci ti to vysvětlit.“

„Copak musíš něco vysvětlovat? Chtěli jsme přece oznámit naše zasnoubení, když se Tricia vytasila s tou zprávou, že je v jiném stavu. S tebou. Nosila pod srdcem tvé dítě! Tvé dítě, Kene,“ opakovala s důrazem na každé slabice.

Zahryzl se do spodního rtu, jediný ústupek výčitkám provinilého svědomí. „Pohádali jsme se tenkrát, pamatuješ?“

„Byla to úplně pitomá milenecká hádka! Ani nevím kvůli čemu. Ovšem pro tebe to muselo znamenat hodně, když jsi marnil čas v posteli s mou sestrou.“

„Copak jsem věděl, že otěhotní?“

Schyler zůstala stát s otevřenými ústy. Rozhodně si nepamatovala, že by kdy tupost patřila k jednomu ze znaků Kenova charakteru. Šest let byla dlouhá doba. Změnila se. Zrovna tak i Ken. Přesto je neuvěřitelné, že stále asi nepochopil, co provedl.

„Těhotenství s tím nemělo co dělat, Kene. Zranila mě jenom skutečnost, že mohla přijít do jiného stavu s tebou.“

Přiblížil se o krok, sevřel jí ramena. „Schyler, viníš špatnou stranu. Tricia mě svedla. Doprčic, vždyť jsem jenom chlap! Navíc jsem měl tenkrát pěknou depresi. Stýskalo se mi po tobě. Nejdřív jsem měl dojem, že mě chce jen uchlácholit, však víš. Sympatizovala se mnou, ale potom…“

„Nechci to poslouchat.“

„Ale já ti to chci říct,“ pronesl a lehce s ní zatřásl. „Musíš vědět, jak to tenkrát bylo. Ona, pochop, ona začala se mnou flirtovat, lichotila mi. Šlo to ráz na ráz. Políbila mě. Pak už si jen pamatuju, že jsme skončili v posteli. Stalo se to jenom jednou!“ Schyler na něj nevěřícně pohlédla. „Dobře, možná víckrát, nikdy to pro mě ale nic neznamenalo. Souložil jsem s ní, to ano, ale miluju tebe.“ Sevřel ji pevněji. „Pořád a stále!“

Schyler mu vztekle srazila ruce. „Neodvažuj se mi něco takového vůbec říkat. Uráží nás to oba! Vždyť jsi manžel mé sestry.“

„Ale nejsme šťastní.“

„Smůla. Já ano.“

„S tím podivným Markem, pro kterého pracuješ?“

„Ano. Ano, s tím podivným Markem. Mark Houghton je totiž skvělý. Miluju ho! A on má rád mě.“

„Ovšem ne tak, jak jsme se měli rádi my dva.“

Ušklíbla se. „Nic takového, jako se stalo tenkrát mezi námi. Mezi Markem a mnou existuje takové láskyplné spojení, kterému ty nikdy neporozumíš. Ať je však můj vztah s Markem jakýkoliv, nemá to žádný vliv na nás dva. Vzal sis totiž Tricii! Ať je nebo není tvé manželství šťastné, či z něho čiší bezútěšnost – moje starost to rozhodně není.“

„Nevěřím ti!“

Chvatně ji strhl do náruče a políbil. Tvrdě. Nečekala to, téměř se zadusila, když jí cpal jazyk do úst. Nepřestával.

Chvíli ho nechala, zvědavá na reakci svého těla. S překvapením zjistila, že Kenovy polibky v ní vzbuzují jen odpor. Mlčky ho udeřila pěstmi do hrudi a rázně odstrčila. Pak rychle nastoupila do půjčeného vozu a nastartovala. Přišlápla plynový pedál k podlaze. Auto vyrazilo, od kol vyletěla tříšť drcených mušlí.

 


 

 

KAPITOLA ČTVRTÁ

 

Skryt v hájku zakrslých palem sledoval Cash, jak Schyler odjíždí a nechává tu stát melancholicky zamyšleného Kena. Počkal, až Howell vystoupal po schodech a zmizel v domě. Teprve potom zamířil k hradbě stromů. Šel k říčnímu rameni.

„Odtud tedy vítr vane,“ mumlal si pro sebe.

V Heavenu věděl každý o každém všechno. Tenkrát před šesti lety skandál Crandallových sester byl náramné sousto pro klevetivé jazyky. Celé město tím žilo a řeči neustaly ani několik měsíců po Schyleřině útěku do Londýna. Jen se k nim přidaly dohady, kdy se vrátí. Někteří mluvili o týdnech, jiní o měsíci či dvou. Nikdo by nevsadil na roky. A nakonec se vrátila jen proto, že Cottonův život visel na vlásku. Schyler Crandallová je tedy zpátky na Belle Terre. A jak je vidět, je zpátky i v objetí svého starého milence. Pokud ten dlouhý polibek něco znamenal, pak jen jediné: vůbec nebrala ohled na skutečnost, že Howell si vzal její sestru. Pravděpodobně jí stačilo pomyšlení, že ho měla jako první, a bůhvíco má dál za lubem.

Co však Cashe opravdu přivádělo z míry, byl zájem žen o Kena Howella. A on toho stihl opravdu hodně. Znali ho jako poměrně častého návštěvníka horních pokojíků vykřičeného domu. Nikdy neuháněl vdané, svobodné ani ty mezi tím. A pokaždé za své mimomanželské milování platil. Ženy rozhodně nepatřily k jedné z jeho neřestí.

Co dělalo Kena Howella atraktivního pro Crandallovy sestry, nemohl Cash pochopit. Podle jeho názoru byl Howell jedním z těch pokryteckých hajzlů. Vyrostl v prostředí lepší vrstvy, opovrhoval všemi na nižším stupni společenského žebříčku. Docela lehce zapomněl na vlastní rodiče, kteří zahynuli při leteckém neštěstí a nechali za sebou více pohledávek než dědictví. Přesto se stále počítal mezi horních deset tisíc.

Možná se cítil nadřazený i morálně a klidně si omluvil manželku v domě a milenku na verandě.

V hlubokém zamyšlení Cash pokračoval v chůzi lesem. Neslyšně postupoval terénem, jak uměl už v dětství a jak později zdokonalil za peníze daňových poplatníků ve Vietnamu. Námořní pěchota vybrousila jeho přirozený talent do téměř uměleckého výkonu. Šel po paměti a cestou přemýšlel o Schyler Crandallové.

Skutečně nedávalo smysl nějaké spojení mezi touhle ženou a nabubřelým slabochem Howellem. Vždyť Schyler už na první pohled působila přitažlivě. Zajisté i on sám by štíhlý pas sevřel oběma rukama a docela by uvítal možnost si leccos přezkoušet. Navíc boky přitahovaly svůdnou křivkou, ovšem ňadra se zase nijak přebujelá nezdála, takže by určitě nevyhrála v soutěži Mokré tričko. Ale dojista se jí pohodlně na břichu neleželo, pokud neudělala menší úpravy. Velice dobře si všiml krásného profilu pod blůzkou.

Při téhle vzpomínce se Cash usmál. Neexistovaly bradavky žádné žijící ženy, které by nezaregistroval. S touhle zkušeností se kvalifikoval na experta: Schyler Crandallová nepůsobila smyslně, ovšem hned na první pohled zaujala.

Nejen její postava, ale i graciéznost, s jakou se pohybovala, se mu líbily. Svá tak ženská gesta zcela nevědomky umocňovala ladným doprovodem pohybů prstů neozdobených prsteny. Celkový dojem zdůrazňovaly dlouhé nohy a úzká chodidla. I nádherné záblesky ve světlehnědých očích. A k tomu všemu lesknoucí se světlé vlasy barvy medu.

Skutečně žena. Cash uvažoval, zda si je vědoma, jakým kouzlem vládne. Pochyboval. On však ví své.

Dráždily ho neustálé úvahy o ní, když vstupoval do pirogy, kterou zanechal uvázanou u břehu. Popadl dlouhé bidlo a odstrčil se. Plul zcela potichu, jako guerilla v noční džungli – plavidlo čistě prořezávalo ostrou přídí stojaté temné vody Laurent Bayou.

Byl o několik let starší než Schyler. Bohužel neznal přesné datum svého narození, protože Monique si je nezaznamenávala: vlastně ani nevěděl, kdy slavit narozeniny. Od dětství vídával tu hezkou malou dívenku s copánky, z níž se teď stala žena.

Tenkrát vozil pyšný otec Cotton dcerku ve svém nejnovějším kabrioletu značky Cadillac, zatímco ona se pyšnila stužkami ve vlasech, které ladily s krajkou zdobenými šatičkami. Vždycky byla tak nastrojená. Řidič vyhlížel upjatě, holčička šokovala hranou předčasnou vyspělostí.

Pořád však taková nebyla. Chvílemi se roztomilé panence podařilo vyklouznout z luxusní krabice. Ze svých tajných úkrytů v lese ji Cash často zahlédl, jak prohání Cottonovy koně. Jezdívala bez sedla a bosá, vlasy jí vlály, tvář měla rudou a zpocenou.

Uvažoval, jestli stále jezdí na koni. A pokud ano, zdalipak se řítí krkolomnou rychlostí jako v dobách, kdy ji neviděl nikdo jiný než on?

Tenhle obraz v něm vzbudil sexuální touhu, tvrdé vzedmutí se opřelo o zip kalhot. Setřel si pot z čela rukávem košile a proklel to odporné vedro. Normálně by si ho vůbec nevšímal.

Ale Schyler Crandallová se vrátila domů. Všechno bylo jinak.

 

Schyler pocítila dusivé vedro, jen co vystoupila z vozu a přecházela do klimatizované haly dvoupatrové nemocnice. Když prošla dveřmi, které se před ní automaticky otevřely, šaty se jí už lepily na tělo. Měla se před cestou přece jenom osprchovat a převléknout.

Zamířila k výtahu. V kabině pohlédla na sebe v zrcadle – vzhled nebyl sice nijak vynikající, ale byl uspokojivý. Všimla si skvrny od trávy na lemu bavlněné sukně. Blůzku bez rukávů měla pomačkanou. V téhle roční době tu ale všichni nosili jen věci z bavlny a každý pozdě odpoledne vypadal už trochu pomačkaně. Všichni dobře věděli, co dokáže udělat horko a vlhko v ovzduší, a tak se podobné nedostatky všeobecně ignorovaly.

Při pouhém pomyšlení na punčochy jí bylo horko ještě víc, štěstí že si obula jen sandály. Jedinou ozdobou se pro ni staly jednoduché hodinky na koženém pásku a zlaté náušnice z osmnáctikarátového zlata. Vcelku nenápadné. Kvalitní taška přes rameno patřila k těm nejdražším – pokud na ní někdo rozluštil italské jméno, rozhodně ho designérův podpis neohromil.

V zrcadle Schyler viděla bytost až nebezpečně se blížící třicítce. Byla to tvář krásné zralé ženy, ale Schyler vadilo, že v tomhle věku se vlastně ničím jiným nemohla pochlubit. Žádná kariéra. Ani manžel. Bezdětná. Nevlastnila ani pořádnou adresu, která by byla jen její.

Všechno, čeho dosáhla, se rovnalo nule. Nebyla schopná pustit se do něčeho nového, byla příliš spoutaná minulostí. Návratem domů chtěla pohřbít většinu těch znepokojujících vzpomínek. A doufala, že především konečně taky vyřeší onen podivný vztah ke Kenu Howellovi.

Místo toho ji polibek dál jenom mátl. Ten člověk už její srdce neokupoval, alespoň ne tak silně jako kdysi. To bylo jasné. Nevěděla pouze proč. Nemohla přesně určit důvod, proč se jí srdce nerozbušilo pokaždé, když na ni pohlédl, a proč se nerozbušilo ani při doteku jeho rtů.

Šest let měla Kena Howella usazeného v mysli v podobě, jak ho viděla poprvé. Elegantní vůdce studentů na univerzitě v Tulane, skvělá basketbalová hvězda. Pocházel z dobré rodiny, pevně vrostlé do horní části společenského žebříčku v New Orleansu. Byl úspěšným studentem managementu, jehož skvělá budoucnost byla již předem zajištěna. A tento muž si vybral ji, Schyler Crandallovou, jednu z nejžádoucnějších krásek laurentského okrsku.

Chodili spolu celé dva roky. Oba promovali, svatba se zdála jen přirozeným pokračováním. Náhle je však zaskočila roztržka, nepochopení něčeho skutečně triviálního a nedůležitého. Několik měsíců se přestali scházet.

Schyler ovšem nikdy nepovažovala jejich rozchod za konečný, viděla dočasné odloučení jako zdravou zkoušku pevnosti vztahu. Získali od všeho odstup a mohli se konečně bezpečně ujistit, zda jeden druhého chtějí na zbytek života.

Když konečně Ken ustoupil a zatelefonoval jako první, ani mu nebyla schopna říct, jak zoufale po něm toužila. Opětovné setkání se vyznačovalo něžností a vzrušením. Netrpělivě prahl po svatbě, ona také. Dohodli se na termínu, požádali obě rodiny o účast na večírku v Belle Terre.

Jenže ten večer se stala středem pozornosti Tricia.

Měla tenkrát na sobě modrou, odstín, který jí skvěle ladil s barvou očí. I Schyler tvrdila, jak kouzelně vypadá. V ten den totiž milovala celý svět. Všechno jen zářilo, všichni přítomní se jí zdáli nádherní.

Uprostřed oslavy se Tricia přitočila ke Kenovi a vzala ho za ruku. „Haló, můžete mi všichni věnovat pozornost?“ Když smích a hovor utichly, usmála se na Kena a prohlásila:

„Miláčku, zřejmě jsem ti něco takového měla říct napřed v soukromí, ale vzhledem k tomu, že je tu tolik milých lidí, myslím, že je správné se všemi se podělit o naši radost.“ Zhluboka se nadechla a triumfálně ohlásila: „Jsem s tebou v jiném stavu!“

Podle výrazu tváře byl Ken šokován právě tak jako ostatní. Vypadal vyvedený z míry, v rozpacích, špatně. Ale svou odpovědnost nepopřel, ani když se k němu Schyler nevěřícně otočila a tiše ho pohledem prosila, aby řekl, že to není pravda.

Jiné řešení než svatba nepřipadalo v úvahu. Krátce nato bez hlučných fanfár se Tricia provdala za Kena na radnici. Po osmi týdnech potratila.

Schyler utekla do Evropy. Když se dozvěděla, že sestra o dítě přišla, necítila vůbec nic. Srdce zelo prázdnotou stejně jako Triciino lůno. Sestřina zrada jako by ji dočista otupila. A ten pocit v ní stále přetrvával. Ačkoliv špatné vzpomínky zahalily temnotou ty dobré, Kenův polibek vyvolal pouze znechucení, nic jiného.

Vystoupila z výtahu v druhém patře. Ano, pokud se z toho Cotton nedostane a zemře na selhání srdce, alespoň může být hrdý na vše, co v životě dokázal. Něco takového se ale o ní říct nedá.

Než se vrátí do Anglie, musí si konečně vyjasnit a urovnat své city k Tricii a Kenovi, i k jejich zradě. Pokud se to nepodaří, potáhne se to s ní dál a dál. Dokud mysl a srdce se nedokážou konečně vyrovnat s minulostí, stane se z ní vyhaslý vůz, který nikam nejede.

„Dobrý večer,“ pozdravila sestru na chodbě. „Jak se vede otci?“

„Dobrý večer, slečno Crandallová. Žádná změna. Ale náš pan doktor by se s vámi chtěl setkat.“

„Najde mě u otce.“

„Vyřídím mu to.“

Sestra šla hledat lékaře. Schyler pokračovala chodbou k jednotce intenzivní péče. Úzkým oknem viděla Cottona na lůžku propojeného s přístrojem, kde blikání a pípání označovaly chmurné projevy životních funkcí.

Při pohledu na milovaného člověka jí srdce až bolestně poskočilo. Cotton by určitě trpěl, kdyby se viděl takhle bezmocný. Nikdy na nikom nebyl závislý. A nyní i základní tělesné funkce obstarával složitý stroj. Zdálo se téměř nemožné, aby tak robustní chlap zde ležel bez pohybu, bez barvy v obličeji, nepoužitelný…

Schyler se opřela dlaní o chladné sklo a zašeptala: „Tati, co se děje? Promluv na mě.“

Jejich odcizení mělo kořeny v tom příšerném dnu, kdy bohové rozhodli, že Schyler Crandallová už prožila dost šťastných okamžiků, a shodili na ni v jediném dopoledni břímě, které někdo nenasbírá za celý život.

Jakmile překvapení hosté opustili Belle Terre, Ken a Tricia odjeli vyřídit si nutné procedury spojené se sňatkem. Schyler tenkrát zamířila za Cottonem s touhou schoulit se do jeho milující a soucitné náruče.

Cotton se však záhadně proměnil v naprostého cizince. Odmítl jí dokonce pohlédnout do očí. Nebyla žádná laskající náruč, v níž by se ztišila její bolest. Nevlídně od ní odstoupil a tvrdě ji usadil na židli. Nechápala to. Až do této chvíle ji choval jako oko v hlavě, byli stále spolu. Ale v to příšerné odpoledne, kdy Schyler nadhodila, že by chtěla odjet do zámoří, Cotton klidně přikývl. Neřekl na to vůbec nic. A přece jindy by řečnil, vztekal by se. Vlastně si přála, aby tak jednal. Působilo by to úplně normálně, navíc by si s jeho vznětlivostí dokázala poradit.

Jenže on se choval, jako by mu na tom vůbec nezáleželo. A to jí dodalo. Cottonovi byli totiž lhostejní pouze ti, které nemohl k ničemu použít. Schyler nedokázala vůbec pochopit, jak se k ní otec může tak chovat, když zcela jistě ví, jak moc ho potřebuje.

Opustila tedy Belle Terre a odjela do Londýna. Propast mezi nimi se rozšiřovala každým rokem. Občas se objevil dopis v několikaměsíčních intervalech, někdy si popovídali po telefonu o prožité dovolené. Vše však probíhalo v naprosto chladné atmosféře, k jinému formálnímu kontaktu nedošlo. Zdálo se, že mu to nevadí. Snad ji vymazal ze svého života natrvalo. Právě proto nechtěla, aby zemřel s pocitem nevysvětlitelné zášti. Nejvíce se obávala, že se nikdy nedozví, co ho tak popudilo proti ní, kvůli čemu se v jediném okamžiku změnila z jeho oblíbence ve vyvržence.

„Nemůžu se současně starat o dva pacienty, nebo ano?“ Probral ji lékařův hlas. Zvedla hlavu, otřela slzy z tváří.

„Přeju dobrý večer, pane doktore.“ Rozechvěle se usmála.

„Mám se dobře, jenom jsem nějak unavená.“ Skepticky na ni pohlédl, ale neřekl nic, za což byla Schyler vděčná. „Nějaké změny?“

Jeffrey Collins, poměrně mladý muž, dal přednost výkonu svého povolání v malé místní nemocnici před bojem s konkurencí ve velkém městě. Právě se zahleděl do záznamů Cottona Crandalla – připomněl jí chlapce, který má přečíst vypracovaný obsah knihy před celou třídou a nechce se ztrapnit.

„Nic signifikantního.“

„To je dobré, nebo špatné?“

„Záleží na tom, z které strany situaci posuzujete. Pokud by došlo ke změně k horšímu, raději bychom se zákroku vyhnuli.“

„Samozřejmě.“

„Pacient totiž potřebuje provedení by-passu, trojitého či dokonce čtyřnásobného. Snímek hrudníku nám tohle říká.“ Složku zavřel. „Ovšem pořád ještě není dostatečně silný. Musíme čekat, až se tělesná kondice zlepší, a doufat, že nepřijde další infarkt.“

„Kdo my?“

„Kardiolog, hlavní chirurg a já.“

Pohlédla stranou, snažila se promyslet nejvhodnější způsob, jak položit otázku. „Doktore Collinsi, riskuju, že to bude znít nevděčně za všechno, co jste dosud udělal – možná i pochybovačně ohledně vašich schopností…“

„Přemýšlíte, zda skutečně vím, co hernajs dělám?“ Bezmocně se usmála. „Ano. Víte, co hernajs děláte?“

„Nechci vás nijak vinit za podobné myšlenky. Jsme poměrně malá nemocnice. Ovšem finanční dobrodinci, kteří tohle zařízení vybudovali, včetně vašeho otce, nehleděli na výdaje. Vybavení je na nejmodernější úrovni. Personál má dobrý plat. Ani my experti nepatříme k těm, kteří by se jinde neuživili. Všichni jsme toužili po menším městě, kde by pohodlně mohly žít naše rodiny.“

„Nezlobte se, nechtěla jsem zpochybňovat vaši kvalifikaci či kompetenci.“

V obranném gestu zdvihl ruce, ne, on si to tak nebere. „Až přijde čas na chirurgický zákrok, můžeme pana Crandalla nechat převézt do jiné nemocnice, pokud si přejete. Velice rád provedu veškerá opatření, aby transport proběhl bezpečně. Každopádně bych ale něco takového nedoporučoval.“

„Děkuji vám. Oceňuji vaši upřímnost, zrovna tak, doufám, jste pochopil vy mou.“

„Přesně tak.“

„Rozhodně si nemyslím, že bude nutné ho někam přepravovat.“

„S radostí něco takového beru na vědomí.“

Usmívali se na sebe. „Můžu se teď na něj jít podívat?“

„Dvě minuty. Mimochodem, jako odborník vám musím doporučit pravidelnou stravu i odpočinek. Sama nevypadáte moc zdravě. Dobrou noc.“

Sebejistě vykročil chodbou, což nijak neodpovídalo jeho chlapeckému vzhledu. Schyler rozhovor vcelku potěšil. Kývla na pozdrav sestře monitorující přístroje a vstoupila do místnosti. I přes jasné fluorescenční světlo připomínala spíš hrobku.

Po špičkách přešla k posteli. Cotton měl oči zavřené. Hadička vycházející z úst byla přichycená leukoplastí k tváři. Menší trubičky mu vycházely z nosu. Další drátky a různá propojení mizely pod prostěradlem, které ho zakrývalo. Jen těžko odhadovala, k čemu všemu slouží.

Upřímně se vyděsila při pohledu na nápadně prošedivělé vlasy. Natáhla se, pohladila je a slzy jí vhrkly do očí. „Miluju tě, tati.“ Ani se nepohnul. „Odpusť mi, cokoliv jsem udělala.“ Vydržela celé dvě povolené minuty, než ho políbila na čelo a tiše odešla.

Teprve když za sebou zavřela dveře, Cotton Crandall otevřel oči.
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Mezi Tricií a Kenem zuřila divoká hádka. Ze schodů verandy je Schyler viděla oknem salonku. Drahocenný aubussonský koberec se stal jejich arénou. Tyčili se proti sobě na světlém pastelovém vzoru. Hlasy zněly tlumeně, nemohla zaslechnout jednotlivá slova. Ani nepotřebovala. Vztekle totiž gestikulovali.

Vystoupila z kuželu světla vrženého oknem a vrátila se ke schodům. Sešla dolů, nechtěla manželské klání rušit, ani je vidět zblízka, obzvlášť když Tricia byla zdrojem všech problémů.

Určitě líbací scénu před cestou do nemocnice nezahlédla – to by ve skrytu domu nečekala, až Schyler odjede, aby pak zaútočila na Kena. Vyrazila by z domu okamžitě a obvinila by je oba dva na místě.

Návštěva nemocnice Schyler silně poznamenala. Rozhodně teď neměla chuť účastnit se sporů probíhajících v přijímacím pokoji. Položila kabelku i klíče na kapotu auta a vykročila na trávník.

Možná menší cvičení prospěje. Potřebuje se pořádně fyzicky vyčerpat, aby se jí podařilo usnout. Ačkoliv ji únava zmáhala každý večer, většinu noci jen probděla. Uvažovala o Cottonovi, o sestře i švagrovi, jak spolu spí kousek od její ložnice. Musela na to stále myslet – a nenáviděla se za to. Nemohla si však pomoci.

A právě proto byla překvapená, že Kenův polibek v ní nevyvolal žádnou odezvu. Vždyť dlouhých šest let věřila ve svou lásku k němu. První intimní dotek po tak dlouhém, srdcervoucím odloučení ji přece měl elektrizovat bez ohledu na skutečnost, že Ken je manžel její sestry. Místo toho na ni pouze doléhal obrovský smutek a pocit ztráty, což si nedokázala nijak vysvětlit.

Ta jediná věc ji trápila, když přešla hranici trávníku a vnořila se do lesa. Večerní vzduch byl skoro stejně horký jako při západu slunce. Každým krokem trhala závoje oparu, který se vznášel nad zemí. Přímo étericky se jí ovíjel kolem kotníků a stoupal až k lýtkům. Na první pohled mohla scenerie působit strašidelně, ale Schyler podobné úkazy považovala za přátelské.

Napřed následovala úzkou stezku běžící paralelně s příjezdovou cestou, po několika stech metrech však odbočila vlevo. Cesta se kroutila mezi stromy, postupně klesala až k úrodnému břehu říčního ramene.

Tady, na vyvýšeném místě, už tolik vysokých stromů nebylo, i když větve neškodných tilandsií tvořily místy neprostupnou stěnu. Občas se tu podařilo uchytit borovicím, ovšem časem musely dát přednost cypřišům, vrbám a topolům, které považovaly bahnitý břeh za svou doménu.

Jako malá ještě neuměla ani odříkat celou abecedu, přesto dokázala pojmenovat každý strom v lese. Nikdy názvy nezapomněla. Pamatovala si dobře lekce o lesnictví, které udílel Cotton. Poznala stromy nejenom na pohled, ale i na dotek a podle vůně, i podle toho, jak šumí jejich větvoví ve větru.

S výjimkou jednoho.

Zvíře se před ní objevilo tak znenadání, že se nestačila ani polekat. Vztekle vrčící pes stezku zcela zablokoval.

Snad se vynořil ze samotného pekla, snad vyskočil z bažinaté půdy, protože stál necelý metr před ní. Robustní svalnaté tělo zvířete korunovala trojúhelníková hlava s tupým čenichem. Ostrý konec ocasu mířil vzhůru a naznačoval agresivitu. Krátkosrstý, ošklivý s černohnědokaštanovými skvrnami, široce posazené oči na ni zle zíraly. Z koutku ohrnutých pysků kapaly sliny, stál tu rozkročený jako námořník na palubě houpající se lodě. Vypadal odpudivě, zvíře s hrůznějším výrazem Schyler v životě neviděla. Už jen to chrčení ji děsilo.

Instinktivně zadržela dech. Rozbušilo se jí srdce, mráz běhal po zádech. Zdvihla ruku. Zvíře se pohnulo kupředu a třikrát krátce, ostře zaštěkalo.

Ztuhla, nechtěla šelmu dráždit dalším pohybem. „Lehni, chlapče, lehni.“ Nechápala, proč ji napadla právě tahle slova, nešlo přece o domácího mazlíčka. Nezaznamenala na něm jediný přátelský rys. Byl to rozený zabiják. Chrčení přešlo v tlumené vrčení kdesi v hrdle. Ani ve snu by ji nenapadlo, že tahle obluda se tak snadno vzdá své kořisti.

Volání o pomoc by ale nemuselo být nejmoudřejší – je příliš daleko od domova. Navíc náhlý výkřik by mohl vyprovokovat útok navztekaného zvířete. Bohužel tenhle postoj dlouho nevydrží. Rozhodla se o půl kroku ustoupit. Zdálo se, že pes si toho nevšímá. Couvla o další, pak ještě o jeden.

Konečně mezi nimi vznikla mezera několika metrů, kdy dospěla k rozhodnutí otočit se a spěchat domů. Ovšem nesmí utíkat, protože by se za ní šelma určitě pustila. Čas však neúprosně běží.

S obavami tedy riskla obrat. Vzápětí se opět ozvalo krátké zaštěknutí. Neočekávaně jasný a ostrý zvuk ji vyděsil, zakopla a upadla. Vtom po ní zvíře skočilo. Schyler se podařilo stočit se na záda, jednou rukou si zakryla tvář, druhou odrazila útočící bestii.

Bylo to jak noční můra. Cítila vlhký a horký dech na ruce, ostré zuby jí trhaly kůži. Cosi se jí lepilo na zápěstí – možná sliny psa či vlastní krev, snad jí i zlomí kost tou šílenou váhou. Na několik okamžiků zůstala ležet pod jeho tělem jako ochrnutá. Nepochybovala, že ji zvíře roztrhá, pokud se jí dostane ke krku. Nechala se vést instinktem k přežití. Zašmátrala okolo sebe a popadla první věc, která jí přišla pod ruku: zlomenou větev borovice. Jakmile se pes vyřítil k druhému útoku, udeřila ho vší silou přímo do hlavy. Zásah se zdařil, ovšem šelma se jen tak lehce odradit nedala. Naopak se ještě víc rozzuřila. Schyler začala divoce mávat větví, ale příliš si nepomohla.

Podařilo se jí pouze vstát. Vyrazila mezi stromy, psa v patách. Cítila, jak jí chňape po nohách. Několikrát jen taktak unikla cvakajícím čelistem.

Náhle zcela lehce, jako kosa vysokou trávu, prořízly tmu dva jasné kužely světla. Zastavily se u ní, pátravé reflektory nalezly svůj cíl. V oslepující záři zahlédla potrhané cáry oparu i prach vznášející se kolem. Podvědomě si zakryla oči.

Ostré písknutí prořízlo vlhký vzduch. Pes okamžitě reagoval. Přestal chrčet a štěkat, prudce se zarazil. Na další pronikavý hvizd monstrum ožilo. Zpocená šelma se vyřítila, otřela se jí o nohy a téměř ji srazila. Bleskově zmizela v křovinách ve směru jasných světel.

Teprve teď si Schyler uvědomila, že se při svém krkolomném útěku dostala až k silnici. Světla patřila vozu stojícímu na krajnici, s předními koly ostře stočenými k lesu. Zamrkala a rozeznala obrys malého nákladního vozu, orámovaný přízračně zvířeným oblakem prachu.

Zvuky z něho vycházející se též neřadily k pozemským. Motor skřípal a tloukl, z korby se nesl zuřivý štěkot psů. Popadlo je snad šílenství, rachotili kovovými klecemi, z nichž chtěli uniknout. Schyler nedokázala odhadnout, kolik jich tam může být – podle hluku to vypadalo na samotné osazenstvo pekla.

Prudce změnila směr úprku. Zděšeně se hnala pryč s naprostou jistotou, že krvežíznivá smečka na ni bude vypuštěna. Riskla ohlédnutí přes rameno. Auto couvalo, rychlostní skříň naříkala. Vůz opět vyjel na silnici a odjížděl. Les zahalila tma. Štěkot však neustával. Schyler se hnala pryč. Slepě se prodírala hustou vegetací, kterou už nerozpoznávala. Visící liány se otíraly o tváře, dotyky děsily. Kořeny i popínavé rostliny se jí obtáčely kolem kotníků, snažily se ji uzamknout v tom šíleně zlém snu. Zoufale bojovala s mlhou, která ji začala objímat ve své duchové náruči.

Hlasitě vyjekla, když narazila do něčeho podivně pevného, neprostupného. To cosi ji nadzdvihlo. Jakmile se ocitla ve vzduchu, začala zoufale kopat kolem sebe.

„Přestaň! Co se s tebou děje?“

Ač posedlá hrůzou si konečně uvědomila, že fantom zlého snu má docela lidský hlas. Dokonce i jako člověk vypadal. Pozorně si ho prohlédla. Vskutku, sám ďábel tu stál – překvapený Cash Boudreaux.

Chvíli trvalo, než ji pustil na zem a přitáhl k sobě. Schyler se ani nevzpírala, útok psa ji vyvedl z rovnováhy.

Stále ještě lapala po dechu, roztřesenou rukou se chytala jeho košile. Třásla se odporem při vzpomínce na hnusnou bestii. Když se však aspoň trochu uklidnila, zmocnily se jí rozpaky.

Nadechla se.

„Už mě můžete pustit, pane Boudreauxi. Jsem v pořádku.“ Nereagoval. Vlekl ji totiž směrem k říčnímu rameni.

„Slyšíte?“

„Oui.“

„Prosím, pusťte mě! Je to od vás sice hezké, ale…“

„Nenesu vás kvůli společenské etiketě, zdá se mi to jednodušší než vás táhnout za sebou.“

„Můžu jít.“

„Těžko. Celá se třesete.“

Měl pravdu. Slabost se jí zakousla až do morku kostí, připadala si jako suchý list ve větru. Přesto se dokázala zorientovat. „Jdete špatně, dům stojí tamhle vzadu.“

„Dobře vím, kde máte barák.“ Zaslechla stopu sarkasmu.

„Měl jsem dojem, že právě odtud prcháte, něčím či někým vystrašená.“

„Proč bych se měla bát?“

„To mi snad řeknete.“

„Jen pro vaši informaci: zaútočil na mě… pes!“ Hlas se jí zlomil. Zahanbily ji slzy v očích, ale pomoci si nemohla.

Boudreaux se zastavil. „Pes? Zaútočil na vás?“ Přikývla.

„Štěkot jsem zaslechl,“ potvrdil. „Kousl vás?“

„Asi ano. Nejsem si jistá. Běžela jsem jako blázen.“

„Bože!“

Vyrazil dál po stezce, tentokrát zrychlil. Žabí chór zesílil. Schyler si všimla smutečních vrb, jejichž dlouhé větve se skláněly k nehybné hladině jako ruce kajícníka. Tohle rameno řeky stahovalo vodu do širšího, podstatně volnějšího Laurent Bayou. Připomínalo úzký potok.

Zahlédla pirogu napůl vytaženou na břeh. Cash se Schyler v náručí do ní nastoupil. Opatrně ji posadil. Potom vytáhl z kapsičky u košile ploché zápalky, škrtl a petrolejka se rozhořela. Odlesk záře žlutého světla v jeho očích připomínal divoké kočky potulující se bažinami. Sfoukl sirku a lampu otočil.

„Co tady děláte?“ zeptala se trochu udiveně.

„Sbírám denní úlovek,“ kývl k síti, ponořené v mělké vodě. Uvnitř se hýbalo několik tuctů červených raků.

„Zdá se mi, že až moc často překračujete obecné zákazy.“ Nebránil se. „Dejte si drink.“

Láhev bourbonu ležela na dně pirogy. Odšrouboval uzávěr a nabídl. Zavrtěla hlavou. „Dělejte,“ pobídl ji netrpělivě.

„Měsíc nesvítí a není to ilegální pálenka. Koupil jsem ji dnes odpoledne v zavedeném obchodu s alkoholem.“

„Radši ne.“

Naklonil se kupředu, světlo lampy mu v tváři vykreslilo ďábelský výraz. „Když jste do mě tak nabourala, vypadala jste, jako byste viděla ducha. Já tu rozhodně nemám žádné křišťálové sklenice ani kyblíky na led jako v Belle Terre. Zároveň chápu, že ani prostředí vám nepřipomíná zábavný večírek – ale potřebujete kapku něčeho ostrého, abyste se přestala klepat. Zatraceně, už to do sebe hoďte!“

Nelíbilo se jí ani jedno slovo, které musela poslouchat, ani jeho panovačné chování. Popadla láhev, přiložila ji k ústům a zhluboka se napila. Cotton ji kromě jiného naučil, jak pít přímo z láhve. Ovšem ve stylu dámy, což Macy odsouhlasila. Štědrý doušek bourbonu zapálil v krku, cítila jak jí tekutina pomalu stéká dolů hrdlem, až do žaludku, kde prudce explodovala.

Zaskočilo jí, rozkašlala se v nedámském stylu. Otřela si ústa hřbetem ruky, předala mu láhev. Opět na ni překvapeně pohlédl a napil se. „Ještě?“

„Ne, děkuju.“

Znovu si lokl, než zašrouboval uzávěr. Láhev pohodil na dno pirogy. Přiklekl si k ní. „Pokousal vás ještě někde jinde než na ruce?“

Schyler tiše vyjekla, když ji vzal za ruku a přitáhl do světla lampy. Jeho dotek v ní vyvolal zvláštní pocit, ačkoliv ji víc děsily krvavé stopy na zápěstí. „Bože můj, toho jsem si vůbec nevšimla.“

Prsty měl teplé, silné, kupodivu jemné, když pečlivě prohlížel zranění. „Jak vypadal?“

„Pes?“ otřásla se Schyler. „Hrozně. Ošklivě. Jako boxer, nebo spíš buldok.“

„Určitě to byl jeden z Jiggerových pitbulů.“ Cash jí pohlédl do tváře. „Máte štěstí, že nenapáchal větší škody. Co jste mu udělala?“

„Vůbec nic!“ vykřikla. „Šla jsem svým vlastním lesem a náhle se zničehonic přede mnou objevila tahle obluda.“

„Nevyprovokovala jste ho nějak?“

Pochybovačný tón v hlase ji naštval. Trhnutím uvolnila ruku a vyskočila. „Jedu do nemocnice. Děkuju vám…“

Cash vstal, nahnul se k ní. Roztaženou dlaň jí položil na hruď a lehce zatlačil. „Sedněte si!“

 


 

 

KAPITOLA ŠESTÁ

 

Tvrdě dosedla na hrubé prkno sloužící coby sedačka uvnitř lodi. Nevěřícně na něho pohlédla. „Postarám se o vás,“ řekl suše.

Schyler nebyla zvyklá na podobné jednání, ani na něčí příkazy. Jak tak seděla, měla přímo proti očím zip jeho těsných džín. Pronesla, jak nejchladněji uměla: „Děkuju za vše, co jste pro mě udělal, pane Boudreauxi, ale myslím, že to potřebuje profesionální péči.“

„Někteří mě považují za profesionála.“ Opět k ní přiklekl.

„Navíc odmítám převézt vás do nemocnice a sama se tam v tomhle stavu nedostanete.“ Zase jí pohlédl do očí, jakoby výsměšně. „Samozřejmě můžete požádat švagra, aby vás tam zavezl.“ Obrátil pozornost ke krvácejícímu zranění.

„Ovšem to musíte napřed dorazit k Belle Terre, což se vám nepodaří, mám dojem.“

„Budu potřebovat očkování proti vzteklině.“ Už jen jak to vyslovila, jako by cítila bolestivé vpichy injekční jehly.

Cash zavrtěl hlavou a sáhl pro kožený vak na zádi pirogy. Světlo pozlatilo uvolněný pramen dlouhých hnědých vlnitých vlasů.

„Žádný z Jiggerových psů vzteklinu nemá. Jsou totiž velice vzácní.“

Se směsicí strachu i zvědavosti sledovala, jak vytahuje několik neprůhledných hnědých lahviček – ani na jedné nezahlédla nějakou nálepku. „Myslíte Jiggera Flynna?“

„Oui.“

„Pořád tady žije?“

Uchechtl se. „Všechny děvky v celém okrsku by přišly o práci, kdyby zmizel.“

Jigger Flynn, který měl pověst kuplíře a podloudníka, ji strašil už v dětství. „Máma často říkala mně i sestře, že Jigger Flynn chytá malé zlobivé holčičky,“ poznamenala Schyler.

„Nebyla daleko od pravdy.“

„Pro nás byl něco jako strašidelná bytost. Vždycky jsme s hrůzou a děsem sledovaly jeho dům, když jsme projížděly kolem.“

„Stojí tam pořád.“

„Někdo měl strčit toho bezbožníka už dávno za mříže.“ Cash se pousmál. „Ani náhodou. Šerifova kancelář dodává Jiggerovi nejvíc zákazníků.“

Tušila ve vyřčených slovech pravdu, a tak jen váhavě přikývla. Uvědomila si, že je z Cashova drsného chování lehce zmatená. Něčím ji vzrušoval. Vyprostila ruku ze sevření. „Co je to?“

Smáčel chumáč vaty průhlednou tekutinou z jedné lahvičky. Přidržel jí ho u nosu. Pronikavě čpavá vůně se zdála známá. „Obyčejný staromódní alkohol. Bude to pálit jako oheň, klidně si můžete zařvat.“

Ještě než se stačila připravit, přiložil smotek vaty k ráně. Pocítila přicházející vlnu bolesti, pak bolest udeřila naplno. Rozhodla se nekřičet, nemohla však zadržet přidušené zaúpění, než se jí podařilo sevřít pevně rty a nepovolit.

Zdálo se, že stoický klid pacientky ho překvapil. Ušklíbl se, když odkládal na stranu krví nasáklou vatu. „Po tomhle to skoro přestane bolet.“ Rychle odzátkoval další lahvičku a lehkými poklepy prstu vpravil hojivou tekutinu do rozedrané kůže. Zranění bez krve už nevypadalo tak vážně, přesto pro jistotu promazal i okolí rány. Potom ruku zavázal od zápěstí až k lokti. „Udržujte ji v čistotě a suchu po několik dní.“

„Co jste mi to dal?“ vyzvídala, překvapená rychle se dostavující úlevou.

„Jednu z matčiných podomácku dělaných mastí.“ Všiml si udiveného pohledu, a tak sarkasticky dodal: „Jsou v ní netopýří oči a rozemletá slezina z prasete bradavičnatého.“ Oči mu jiskřily ve světle lampy. „Černá magie,“ zašeptal.

„Nikdy jsem nevěřila, že vaše matka prováděla černou magii.“

Šklebící se rty se změnily v tvrdou linku hořkosti. „Potom jste patřila mezi menšinu. Kousl vás ten pes ještě někde jinde?“

Schyler si nervózně olízla rty. „Chňapal mně po kotnících, ale…“

Nedal jí šanci ani domluvit, rychle jí vyhrnul sukni přes kolena. Pravačkou uchopil lýtko a pozvedl nohu ke světlu.

„Škrábance nejsou hluboké. Jen je vydezinfikuju, obvaz nebude třeba.“ Zkontroloval i druhý kotník, kde taky nalezl jen pouhé oděrky. Smočil další chomáč vaty alkoholem.

Schyler se zájmem sledovala jeho výkon coby ošetřovatele. Snažila se rozpomenout na vše, o čem Ken mluvil v debatě o cajunských léčitelích. Chtěla vlastně přemýšlet o čemkoliv, jen ne o tom, že se jí noha ocitla v nebezpečné blízkosti jeho stehna.

„Říkáte, že mám štěstí, když jsem vyvázla jen takhle?“ chtěla vědět. „Copak ten pes už na lidi někdy zaútočil?“

„Před pár měsíci to odneslo dítě.“

„Dítě? Copak to zvíře napadá i děti?“

„Nevím, zda je to stejný pitbul. Jiggerova smečka je tak křížená, že jsou horší než potulní psi.“

„Proč ale zaútočil na dítě?“

„Říká se, že ho vyprovokovalo.“

„Kdo to říká?“

Pokrčil rameny. „Každý. Podívejte se, žádné detaily neznám, protože to se mnou nemělo nic společného.“

„Některé z pomluv se vás skutečně netýkají,“ poznamenala jízlivě.

„Přesně tak.“

„A co dítě?“

„Kluk se z toho vylízal, mám dojem. Neslyšel jsem nic víc, než že ho odvezli do nemocnice.“

„No ne, a nikdo nic dalšího neudělal?“

„A s čím?“

„S těmi psy. Copak Jigger neplatil pokutu nebo něco podobného?“

„To přece nebyla jeho chyba. Dítě se pouze objevilo na špatném místě ve špatný čas.“

„Jigger je ale zodpovědný za to, že pes běhá volně po venku.“

„V tomhle myslím máte pravdu. Jeho zvířata jsou vážně potvory. Ovšem on je právě takhle cvičí. Musí je udržovat ve formě pro boj v aréně.“

„V aréně?“

Smutně na ni pohlédl a pak se jen suše uchechtl. „Copak jste ještě nikdy neslyšela o zápasech pitbulů?“

„Samozřejmě že ano. Nejsou dovolené.“

„Zrovna tak i plivání na chodník před soudem, ale některé to neodradí.“

Dokončil ošetření a začal uklízet veškeré vybavení zpátky do vaku. Schyler si stáhla sukni až ke kotníkům. Ten ladný pohyb mu neunikl.

Ignorovala Cashův chlípný úsměv a pokračovala: „Vy tvrdíte, že tyhle souboje se v našem okolí provádějí?“

„Celá léta.“

„Jigger Flynn chová psy, aby zabíjeli nebo byli zabiti?“

„Oui.“

„To přece musí někdo zarazit.“

Zavrtěl hlavou, očividně pobavený naivním nápadem.

„Něco takového by se Jiggerovi nelíbilo. Pitbulové patří k jeho nejlukrativnějšímu vedlejšímu podnikání. Málokdy v aréně prohrávají.“

„Jakmile se dostanu zpátky domů na Belle Terre, zavolám šerifa.“

„Na vašem místě bych to nechal plavat.“

„Ale to zvíře mě mohlo zardousit!“

Cash se náhle pohnul, vzal ji lehce kolem krku a přitáhl si její tvář blíž. „Moc dlouho tady nejste, slečno Schyler. Uchráním vás většiny problémů, než na to přijdete sama.“ Odmlčel se a díval se jí pevně do očí. „Nic se v laurentském okrsku nezměnilo od té doby, co jste odjela. Možná jste zapomněla první nepsanou zásadu: Pokud se vám něco nelíbí, dívejte se jinam! Ušetří vám to hodně zklamání – chápete?“ Protože v prvním okamžiku vnímala jen dotek jeho prstů, trvalo jí chvíli, než porozuměla varování. „Slyším, co říkáte, ale svůj názor na celou záležitost nezměním. Nemám chuť uvažovat nad tím, co by se stalo, kdyby se Flynn neobjevil na silnici a neodvolal psa ke svému náklaďáku.“

„Zvíře by vás rozžvýkalo na kousky, což by byla zatracená škoda, že ano? Vypadáte totiž velice pěkně, tak jak jste.“

Palcem jí pohladil krk. Ucítil štípanec, několikrát přes něj přejel. „Komár vás dostal, co?“

Schyler začala rychle ztrácet kontrolu nad situací. Intenzivní zář v lesknoucích se očích ji rozechvívala. Tvář proti ní se jí už nezdála tak přísná, k romantické atmosféře přispíval i ryze mužný tón v hlasu. Navíc nemohla odtrhnout oči od širokých ramen a štíhlého pasu. I stehna měl dobře vypracovaná a pevná, vydutí mezi nimi dokazovalo pravdivost místní reputace plemenného hřebce.

Ovšem jako Schyler Crandallová se nechtěla podrobit smutně proslulému šarmu Cashe Boudreauxe.

„Nechte mě laskavě jít.“

Stále ji hladil po krku. „Musím vám ale něco na to štípnutí dát.“

„To není nutné.“

Přesto se neměla k odchodu, když se pootočil a začal něco hledat ve vaku. Po chvilce vytáhl malou lahvičku, kterou odzátkoval. Vůně olejové substance jí připadala známá, okamžitě v mysli vytanuly vzpomínky na letní tábor.

„Nejste žádný velký šaman, pane Boudreauxi. Vždyť je to obyčejný kafrový olej.“

Ušklíbl se, nijak neodporoval. „Těsně vedle.“

Schyler vůbec nechápala, proč nezabránila mužské ruce bloudit po jejím krku, ani proč strnula a nechala jeho vlhký ukazováček poťukávat červený pupínek. Už vůbec nevěděla, proč nechala cizí prsty prozkoumávat celý krk a potom i pátrat pod límcem halenky. Zcela samozřejmě jí rozepnul první knoflík, vklouzl dovnitř a natřel olejem i další nalezený štípanec.

Ruku stále měl ve výstřihu, když se ptal: „Víc?“ Byla to dvojsmyslná otázka. „Ne!“

„Jste si jistá?“

„Zcela jistá!“

V přivřených očích se objevil záblesk pobavení.

Ruka vyklouzla z výstřihu. Sledovala, jak ukládá skleničku zpátky do vaku. Vstal, vystoupil z pirogy a podal jí ruku. Tentokrát se však rozhodla nabídnutou pomoc rezolutně odmítnout. Vstala tak rázně, až se loďka zakymácela. Pouze jeho rychlá reakce zabránila pádu. Opět ji sevřel do náruče.

„Postavte mě na zem. Jsem v pořádku.“

„Jste opilá.“

Skutečně byla. Vlna malátnosti ji přece nezavalí po jednom jediném loku. „Lhal jste mi. To pití jste v obchodě nekoupil.“ Odfrkl jen, což neznamenalo vůbec nic – pocítila pouze pevnější stisk silných paží.

Dorůstající měsíc se vyhoupl nad korunami stromů. Temný les se projasnil. Proto mohl jít Cash i se svým břemenem tak rychle. Důvěrně tu znal každou zátočinu stezky.

Stále ještě vyděšená prožitou hrůzou se psem, navíc omámená douškem tvrdého alkoholu, pociťovala závrať a ochablost. Už se nesnažila držet hlavu pyšně vzhůru. Brada jí poklesla, tělo zachvátila apatie. Zoufale se ho přidržovala, těla v rytmu chůze se o sebe třela. Oči se jí klížily. Když zůstal stát, chvíli trvalo, než rozevřela víčka. Ocitli se ve stínu altánku.

Temná tvář se k ní skláněla. „Zvládnete zbytek cesty bez mé pomoci?“

Schyler zdvihla hlavu. Belle Terre připomínala zářící perlu usazenou v zeleném sametu. Zdála se však velice daleko. Vyhlídka, že takový kus cesty bude muset ujít sama, nepůsobila nijak lákavě, přesto vyhrkla: „Zvládnu.“ Povolil sevření, takže z jeho objetí vyklouzla.

„Bylo by mi ctí vás donést až k prahu domu, ale váš otec by si nechal raději nachcat do studně, než aby se stín Cashe Boudreauxe dotkl Belle Terre.“

„Jste velmi laskav. Děkuji vám za vše…“

Zalapala po vzduchu, když ji pevně sevřel a opřel o laťkové mřížoví altánku. Tlak prstů na hrudi zabolel. Horký dech zaplavil vyděšenou tvář.

„K ženám nejsem nikdy laskavý. Dejte si pozor, pichouette. Mé kousnutí je mnohem nebezpečnější než od psa Jiggera Flynna.“

„Tomuhle říkáš milování?“

Cash se odkulil od ženy, ležící pod ním. Její tělo se blyštělo kluzké jeho potem a poznamenané rudými skvrnami divokého sexu. Natáhl se po krabičce cigaret na nočním stolku, jednu si zapálil a zhluboka potáhl.

„Tohle jsem nikdy za milování nepokládal.“ Zvedl se z postele, stáhl kondom a odhodil ho do koše na odpadky. Ještě však nezvláčněl. Tělo měl stále napnuté, stále hladové. Rhoda Gilbreathová se posadila, prostěradlem si zakryla ňadra. Zcela zbytečně se snažila o absurdně cudné gesto. Stál u okna zády k ní, nahý, vychutnával cigaretu a nepřítomně zíral na jásavý, pohyblivý růžový neon parkoviště u Pelican Motel.

„Netvař se tak otráveně,“ zavrněla chlácholivě. „Mám to někdy ráda tvrdě a rychle. Však jsem si nestěžovala.“

Otočil hlavu, rozježená hříva se zlatavě leskla. Opovržlivě na ni pohlédl. „Vždyť ani žádný důvod nemáš, Rhodo. Udělal jsem tě alespoň třikrát, než jsem to přestal počítat.“

V okamžiku se výraz její tváře změnil ze svůdného ve vzteklý. „Ty dovedeš být ale pěkně protivný. Člověk by čekal alespoň trochu vděku.“

„Co bys chtěla – snad spropitné?“

Probodávala ho očima. „Dnes večer pro mě nebylo jednoduché všeho nechat a utíkat za tebou. Šla jsem jen proto, že jsi do telefonu mluvil tak naléhavě, skoro zoufale.“

„Máš pravdu,“ přikývl souhlasně, neboť si uvědomil, jak mu bylo, když opustil Schyler u Belle Terre. Odstoupil od okna, zadumaně sevřel cigaretu mezi rty a natáhl se pro džíny. Začal se oblékat.

Žena, opírající se o čelo postele, náhle zbystřila pozornost.

„Co to děláš?“

„Copak ti to připomíná?“

„Ty už jdeš?“

„Přesně tak.“

„Teď?“

„Máš postřeh.“

„To přece nemůžeš. Vždyť jsme teprve před chvílí přijeli.“

„Nech toho, Rhodo! To ty ses přihnala celá říčná, abych tě položil do postele. Vždycky se ženeš!“

„A ty ne?“

„Ano. Přiznávám. Ovšem ty děláš ze setkání se mnou přímo charitativní akt. Přitom oba pravdu známe.“

Změnila postup, poklekla na jedno koleno a začala se pomalu pohupovat dopředu a dozadu. „Řekla jsem Daleovi, že jdu navštívit nemocnou kamarádku a že se pravděpodobně do rána nevrátím.“ Nechala prostěradlo sklouznout. „Máme přece celou noc.“

Lhostejný k jejímu vábení se obul do zablácených kovbojských bot, potom si natáhl košili. Knoflíčky ani nezapnul.

„Máš před sebou celou noc. Já ale odcházím.“

„Tak si táhni.“

„Pokoj je zaplacený. Je tu i kabelová televize. Stroj na led je na chodbě. Co víc bys chtěla? Jen si užívej.“ Hodil klíče na vedlejší postel.

„Ty hajzle!“

„Máš skutečně pravdu. Můžeš se kohokoliv optat.“ Cynicky se usmál a posměšně zasalutoval, než za sebou práskl dveřmi motelového pokoje.
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Vysmáli se jí.

Snídaně se podávala v zakryté části verandy za domem. Když Schyler dokončila vyprávění svého bizarního příběhu, Tricia odložila lžičku, kterou dolovala dužninu rudého grapefruitu, a Ken ztěžka položil šálek s kávou na talířek. Chvíli na ni překvapeně zírali, pak se naráz rozchechtali.

Schyler přišla na snídani později a už ustrojená do denního oblečení. Bylo teprve půl deváté, ale vlhkost vystoupila na devadesát procent. Vlasy se jí proto vlnily, lokýnky se lepily na krk. Stačilo jen pár dní a ostré jižanské slunce jí vyšisovalo pramínky vlasů kolem tváře a přeměnilo je ve světle blonďaté. Obvaz na ruce přitáhl okamžitě pozornost.

„Panebože, co se ti stalo s rukou, Schyler?“ vyděsila se Tricia.

Ta si právě nalévala kávu ze stříbrné konvice. Bohatou nabídku paní Gravesové s díky odmítla. „V noci mě v lese napadl pitbul.“

Sestřiny oči se rozšířily. „To snad žertuješ!“

„Docela ráda bych vtipkovala.“

„Vždyť to jsou velice nebezpeční psi.“

„Nevím, zda celé plemeno je takové, ale tenhle byl.

Vyděsil mě k smrti. Mohl mě i zakousnout!“

„To zvíře pobíhalo v našem lese?“ chtěl vědět Ken. „Na Belle Terre?“

„Ano. Jen pár set metrů od domu,“ začala vysvětlovat Schyler, přitom samozřejmě vynechala jakékoliv poznámky o svém zachránci.

„Měla by sis nechat to zranění prohlédnout,“ starostlivě pronesl švagr.

„Už na to mrkli. Ještě v noci jsem si nechala ránu ošetřit.“ Úmyslně přesně neřekla, kdo ji prohlédl, jen doufala, že nebudou chtít slyšet žádné podrobnosti. Rychle dodala: „Chtěla bych ale pohnat k soudu toho podivína Flynna.“

Zatvářili se překvapeně. Potom se rozesmáli. „Schyler, nemůžeš Jiggera Flynna zažalovat,“ pobaveně na ni pohlížel Ken.

„Proč ne?“ vyžadovala odpověď. „Přece musí existovat místní či státní zákon, který přesně vymezuje povinnosti chovatelů těchto oblud.“

„Nic takového není. Lidi jsou zvyklí chodit na zápasy pitbulů v aréně už sto let, ne-li víc. A navíc Jigger je nenechává lítat venku.“

„Jeden však v lese byl.“

„Pravděpodobně nedopatřením se dostal z kotce.“

„Skutečně drahé pochybení. A nestalo se tak poprvé!

Slyšela jsem, že jeho pes zaútočil i na nějaké dítě.“

„Ale ten kluk projel na bicyklu kolem Jiggerova domu.“

„A to by mělo ospravedlnit útok zvířete?“ namítla vztekle.

„Opravdu jsem se rozhodla pustit se do akce, aby se něco podobného už nikdy neopakovalo.“

„Pokud zavoláš šerifa, moc ti to nepomůže. Možná se ale rozhoupe k návštěvě Jiggera, kde pak začnou chlastat a budou si vyprávět košilaté vtipy.“

Schyler znechuceným pohledem přejela jak sestru, tak švagra. „Snad si nemyslíte, že mě v mém odhodlání zvikláte – copak mám předstírat nevědomost a na všechno zapomenout?“

„Pravděpodobně by to bylo nejlepší řešení,“ poznamenal Ken, vstal a formálně políbil manželku na tvář. Schyler poplácal po rameni. „V deset se objevím na svačinu. Zatím se mějte, děvčata.“

Sledovala ho se smíšenými pocity znechucení a lítosti. Jeho přezíravý postoj ji rozlítil a vlastně jen utvrdil v jejím rozhodnutí dotáhnout případ do zdárného konce.

Jen jednou v životě si zahrála na mrtvého brouka. To když Tricia slavnostně všem oznámila, že je těhotná. Pochopila, že není k ničemu dělat ze sebe mučedníka. Podobným postojem získá spíš opovržení než respekt.

„Nemůžu věřit vlastním uším, že Ken schvaluje pasivní jednání. Vždycky volal do zbroje za práva ukřivděných.“

„To ještě byl na škole, Schyler. Teď už z toho vyrostl.“

„Chceš snad říct, že s věkem se z toho dostanu?“

„Ano,“ přitakala Tricia. „Život není univerzitní kampus. Přece se nepokoušíme ukončit válku či vyvolat novou, nebo nalézt řešení pro sezonní dělníky společně se zajištěním rovnoprávného vzdělání pro černošské děti.“ Tricia popadla nedojedený horký vdoleček a olízla máslo i med z prstů. „Vždyť tady nejsi ani týden. Prosím tě, hlavně se nesnaž způsobit nesnáze.“

„Já jsem ale nezačala. Ani bych nevěděla, že tihle zatracení psi existují, pokud by na mě jeden z nich nezaútočil na mém vlastním pozemku.“

Sestra si jen nahlas povzdechla. „Copak opravdu nemůžeš nechat lidi okolo na pokoji? Pořád strkáš nos do něčeho, po čem ti vůbec nic není. Cotton tě v tom jistě podporoval, ale mámu i mě doháněl k šílenství. Vždyť z toho koukaly samé potíže, tvé jednání vzbuzovalo pouze rozpaky. Je to tak… tak nekultivované.“ Naklonila se, aby další řeč zdůraznila. „Tohle je můj dům, Schyler. Neopovažuj se dělat rozbroje – nic, co by mě přivedlo do trapné situace. Nechci ztratit možnost podívat se do očí všem, když se objevím ve městě.“

Schyler odsunula židli, hodila nepoužitý ubrousek na prázdný talíř. „Pokud nedonutím příslušné úřady k rázným krokům, budu se do toho muset pustit sama. A je mi srdečně jedno, zda ty budeš mít nějaké nepříjemné pocity, Tricio.“

 

„Během posledních dvanácti hodin se přece jenom ukázaly známky zlepšení,“ uvítal ji doktor Collins, když dorazila do nemocnice. „Jsem obezřetně optimistický. Pokud se pacientův stav bude i nadále vylepšovat, odoperujeme ho do týdne.“

„To je úžasné.“

„Pozor, říkám obezřetně optimistický. Vždyť neustále jde o vážně nemocného kardiaka.“

„Chápu.“

Doktor se shovívavě usmál. Znal dobře situaci, kdy blízká milovaná osoba se dostane na práh smrti podobně jako Cotton Crandall. Všichni se potom chytají i pouhého záblesku naděje.

„Můžu se na něho podívat?“

„Pořád však platí tatáž pravidla. Maximálně dvě minuty v hodině, pokud byste tady chtěla strávit delší čas. Dopoledne se přece jenom občas probíral k vědomí.“

Schyler zamířila k telefonnímu automatu a předala dobré zprávy Tricii. O ranním sporu už nemluvila.

Dostala povolení ke vstupu na jednotku intenzivní péče skutečně jen na dvě minuty. Zarmoutila ji pacientova nehybnost. Ze žádných známek nemohla usoudit, že táta o její přítomnosti ví. Přesto však jí doktorova slova dodávala určitou naději. Dokonce i ujišťující úsměv zdravotní sestry se zdál pravdivější.

Tricia s manželem přijeli odpoledne. Všichni tři se sesedli v nemocniční hale a vyčkávali, až na každého z nich přijde řada. Hodinu po hodině navštěvovali pacienta, stále jen na dvě minuty. Po chvíli je ovládla nuda. Nakonec promluvil Ken: „Schyler, proč bys s námi nemohla jet domů?“

„Vy dva jeďte napřed! Já se objevím až k večeři. Chci ho vidět ještě jednou, než opustím nemocnici.“

„Tak dobře,“ přikývl a odvedl Tricii k výtahu. Ještě na ni zamávali, než se dveře kabiny zavřely. Unavená pohledem na bílé stěny přecházela Schyler po chodbě, uvažovala, zda má zavolat Marka.

Byla to od něho velkorysost, když ji nechal odjet, aniž věděl, na jak dlouho. Dokonce se ani neptal. Pomohl jí zabalit, potom ji odvezl na londýnské letiště Heathrow, na rozloučenou políbil a řekl, aby mu zavolala, kdykoliv bude cokoliv potřebovat. Měl o ni stejné starosti jako o Cottona, se kterým se sice nikdy nesešel, ale rozhodně o něm dost slyšel.

Schyler se rozhodla, že vyčká, zda se veškeré lékařské prognózy přece jenom jasněji potvrdí. Zatím nemělo smysl mu volat, když nemá nic pevného v ruce. Ovšem stýskalo se jí po něm. Jak ráda by si vyposlechla ten známý tón hlasu pronášený nosovým bostonským přízvukem.

„Slečno Crandallová?“

Prudce se otočila. „Ano?“ Sestřička se na ni usmívala.

„Táta?“

„Honem! Právě procitl.“

Schyler se rozběhla za ní. Cotton skutečně vypadal mnohem lépe než minulý večer. Tvář už nepřipomínala voskovou figurínu, namodralý odstín rtů také zmizel. Opatrně, aby se nedotkla hadičky, ho vzala za ruku a sevřela ji v dlaních.

„Ahoj, tati. To jsem já, Schyler. Chodím sem každý den. Jak je ti? Měli jsme o tebe takovou starost, ale doktor nám řekl, že už je to lepší.“

Vrásky v obličeji se mu jakoby prohloubily, pokožka pod vzpurně hranatou bradou povolila. I vlasy prořídly. Zaujaly ji však oči. Na rozdíl od posledního setkání byly teď jasnější: srdce zoufalou nadějí až poskočilo. Pořád měl v očích tu nádherně modrou barvu, i když v nich už žádnou stopu světla nezahlédla, žádné zajiskření, žádný život.

Choroba nic takového nezpůsobila, to věděla dobře. Ona byla příčinou vyhaslého pohledu, ačkoliv vůbec netušila, čím se provinila!

„Ty ses vrátila?“ zaskřípal hlas, křehký jako starobylý pergamen. Nezaznamenala v něm ani stupeň tepla.

„Ano, tati. Jsem zpátky. Bydlím na Belle Terre a zůstanu tak dlouho, jak mě budeš potřebovat.“

Celou věčnost na ni jenom zíral. Potom se žilkovitá víčka zavřela nad bolestně odsuzujícíma modrýma očima, pak odvrátil hlavu.

Přistoupila k ní sestra. „Teď zase bude spát, slečno Crandallová. Bude lepší ho už nerušit.“

Schyler neochotně pustila otcovu ruku a odstoupila od lůžka. Dívala se, jak mu sestra upravuje nitrožilní injekce. S pocitem prázdnoty i osamělosti vyšla z jednotky a opustila nemocnici.

Žádná dcera nikdy nemilovala otce víc než Schyler. A taky obráceně. On ji však přestal mít rád. Před šesti lety. Proč? Vždyť ona přece byla tou postiženou. Proč se tedy obrátil proti ní? Proč?

V autě bylo k nevydržení. Ačkoliv nastavila klimatizaci na nejvyšší stupeň, žádné ochlazení necítila. Raději otevřela okna. Vítr jí nemilosrdně rval vlasy. Zamířila na klikatou silnici, kterou znala důvěrně jako svou dlaň. Srdce se jí rozbušilo sladkou předtuchou, když přejela most přes Laurent Bayou. Tady komunikace přecházela ve slepou ulici přímo před bránu firmy Crandall Logging.

Byla sobota odpoledne. Dvůr zel prázdnotou, neviděla nikoho ani u nakládací rampy, kde stály železniční vagony. Pod rozměrnou střechou parkovaly soupravy pro těžbu dřeva, vedle nich obrovské tahače. Vzduch se ani nepohnul, nikde se neozýval obvyklý povyk dřevorubců svážejících dřevo z okolních lesů. Nikde nepředl žádný stroj ani se neozvalo cinknutí kovu o kov. S výjimkou štěbetání ptačího páru tu vládlo hluboké ticho.

Nechala dveře u auta dokořán a zamířila k malému hrázděnému domku, v němž byla kancelář. Klíč od ní měla stále u sebe. Zámek okamžitě poslechl. Nikdo ho během šesti let nevyměnil. Dveře se poslušně otevřely. Vstoupila dovnitř.

Místnost se podobala rozpálené peci, proto za sebou nezavřela. Slunce pozdního odpoledne vrhlo její stín na poškrábanou podlahu i desku Cottonova stolu. Nevyplněné papíry i neotevřená korespondence se tu hromadily. Jako vždycky! Ke kancelářské práci se táta někdy nedostal po dlouhé měsíce. Nejednou, během svátků a letních prázdnin, kdy se tu pravidelně objevovala, to za něj řešila ona.

Přešla ke stolu, popadla telefon a vytočila číslo, které měla navždy nesmazatelně vryté v paměti.

„Belle Terre.“

„Haló, paní Gravesová, tady je Schyler. Nestihnu přijet domů včas, takže s večeří na mě nečekejte.“

Hospodyně samozřejmě neprojevila žádnou zvědavost ani chuť k další konverzaci. Rozhovor skončil za patnáct vteřin. Položila sluchátko do vidlice a rozhlédla se kolem sebe. Okna s výhledem na rampu potřebovala vyčistit. Nebyla ničím ozdobená ani je nedoplňovaly žaluzie. Cotton vždy vyžadoval ničím nezakrytý výhled ven. Chtěl přesně vědět, co se kde děje.

Schyler přejela prstem po parapetu a nabrala celou hromadu prachu. Měla by sehnat někoho na úklid. Vrátila se ke stolu, postavila se za židli a opřela se rukama o zvýšené polstrované opěradlo.

Cottonův trůn.

Roky používání oblýskaly hnědou kůži, na dotek připomínala hebkou rukavičku. Mnula ji prsty, zavřela oči. Horké slané slzy vyklouzly zpod víček při vzpomínce na kouzelné časy, kdy tu sedávala tátovi na klíně. Trpělivě mu naslouchala, když jí zeširoka vysvětloval, o jaké druhy dřeva se jedná a čemu budou sloužit.

Nadchla ho tak učenlivá žačka. Zato Tricia tohle místo přímo nenáviděla. Nazývala ho špinavou a starou barabiznou a vždycky se zpěčovala sem vůbec přijít. Dokonce sama Macy se chovala k chodu firmy vcelku lhostejně, i když šlo o majetek rodičů. Její manžel troufale změnil název. Ovšem ne dřív, dokud pan Laurent nespočinul pohřben v zemi a Cotton se sám neprohlásil za jediného majitele i provozovatele.

Matka se skutečně o mnoho věcí nezajímala: ani o rodinný podnik, ani o manžela, ani o dvě dcery, které v zoufalství adoptovala, když zjistila, že je neplodná, takže nebude moci přivést na svět Cottonovy potomky, jak si přál.

Zato velice dbala o oblečení dcer, aby vynikly nad ostatními děvčaty v celém okrsku. Také navštěvovaly elitní soukromou školu. I pořádané oslavy a večírky patřily mezi nejrozhazovačnější, jaké se kdy v okolí dály. Dopřála dcerám ukojení všech materiálních potřeb, rozhodně však zanedbala veškeré emocionální. Pokud by tu nebyl Cotton, Schyler by nikdy nepoznala rodičovskou lásku.

Ale on už ji přestal milovat.

Otevřela oči a otřela slzy. Náhle si všimla dlouhého stínu vrženého přes nepořádek na stole. Prudce otočila hlavu. Polkla, což se zdálo nepřiměřeně hlasité v panujícím tichu. Teprve po chvíli poznala muže lhostejně se opírajícího o veřej. Zamračila se.

 


 

 

KAPITOLA OSMÁ

 

„Panebože, přála bych si, abyste za mnou přestal slídit. Mám z toho husí kůži.“

„Proč pláčete?“

„Cotton.“

Cashovo tělo se napjalo. Obočí se mu protáhlo v rovnou linku nad nevyzpytatelnýma očima. „Zemřel?“

Schyler zavrtěla hlavou. „Ne. Probral se z bezvědomí, dokonce jsem s ním mluvila.“

„To nechápu.“

„Ani byste neměl,“ odsekla. „Nestrkejte nos do cizích věcí!“

„Dobře. Příště, až vás kousne pes, nechám vás, ať vám ta ruka třeba upadne.“

Stiskla si zápěstím spánky, aby potlačila počínající bolest hlavy. „Promiňte. Vlastně jsem vám měla poděkovat.“

„Jak se cítíte?“ Pohledem se dotkl obvazu.

„Myslím, že je všechno v pořádku. Vůbec to nebolí.“

„Pojďte sem!“ Nepohnula se, jen zírala. Pozdvihl jedno obočí a tiše opakoval: „Pojďte sem!“

Chvíli váhala, pak obešla stůl a pokročila k němu. Vztáhla poraněnou ruku tak opatrně, jako by ji měla strčit do ohně.

Její očividná nechuť se ho dotknout mu vyvolala na tváři sarkastický úsměv, když odmotával gázu, kterou minulou noc použil. Schyler překvapeně zjistila, že rána je téměř zacelená, nikde se nejevily známky infekce. Konečky prstů se lehce dotkl škrábanců. Žádnou bolest necítila.

„Na noc si ještě obvaz nechte.“ Znovu ruku obvázal. „Zítra ráno gázu sundejte a opatrně celé omyjte. Mělo by být všechno v pořádku.“ Pohlédla na něho s otazníkem v očích.

„Slezina prasete bradavičnatého výtečně zapůsobila.“

Ucukla. „Jste levák?“

Úšklebek ve tváři se mu rozšířil. „Věříte pověstem, že ano? Všichni traiteur musí být leváci.“ Bez zaváhání či omluvy jí odhrnul čtverhranný námořnický límec šatů a projel prsty oblast nad ňadry, kde minulou noc objevil štípance.

„A jak jsou na tom stopy po komárech?“

Schyler ho plácla přes ruku. „Ujde to. Monique také používala levičku?“

„Oui. Také byla žena. Proto jsem já porušil tradici.“ Hlas mu zněl tak vábně. „Jsem totiž muž. A pokud máte jakékoliv pochyby, slečno Schyler, byl bych víc než šťastný vám tuhle skutečnost prokázat!“

Pohlédla na něho a suše prohlásila: „To nebude nutné.“

„Nemyslím si.“

Tváří se nesnesitelně domýšlivě, uvažovala při sledování lenivě arogantního úsměvu, rozkvetlého na rtech. Jak se zachovat v téhle situaci, kdy chlapský a nemravný Cash Boudreaux, muž, jehož se obávají všichni otcové vdavekchtivých dcer, zaměřil svůj šarm právě na ni? Přece jen už je dost stará na to, aby omdlévala, když se ocitla tváří v tvář tak vtíravému samčímu naparování.

Navíc nikdo ji nemusí upozorňovat na Cashovu mužnost. Vše očividně vyzařovalo z ostře řezané tváře, šíře ramen i chlapského pachu šířícího se kolem něho v tomhle rozžhaveném odpoledni. Kapička potu se objevila pod kudrnami a stékala mu po čele. Po chvilce zmizela v hustém obočí.

Chůzí i pohyby šířil okolo sebe pánovitou atmosféru. Schyler se mu dívala na ruce, když vytahoval krabičku cigaret z náprsní kapsy a jednu vyklepával. Nabídl jí též, beze slov odmítla. Rty obemkly filtr. Cigarety vrátil do kapsy a vytáhl zápalky. Škrtl sirkou o rám dveří, potom oheň zakryl v dlaních a zapálil si.

Vzpomněla si na jeho včerejší objetí i na tlak prstů opírajících se o její hruď. Vlastně ji v tom altánku uvěznil, a přitom vůbec nemusel použít sílu. Jediné stopy násilí měla na těle od pitbula. Nebylo jednoduché si přiznat, že si Cash Boudreaux může prosadit svou, aniž ji nějak nutil.

Vyfoukl obláček kouře, díval se jí přímo do očí. Sklopila oči, takže si mohla prohlédnout šátek, který měl obtočený kolem silného, opáleného krku. Dál mu hruď přecházela v úzký pas a štíhlé boky. Nesčetným praním zjemnělá tkanina džín obepínala vyzývavé mužství intimně jako ruka milenky. Snad mi už očima vyvrtal díru do lebky, uvažovala Schyler.

Vnímala jeho pohledy zrovna tak jako erotické napětí ve vzduchu. Potom ovšem, pokud veškeré pověsti nelhaly, všechno, co tenhle chlap udělal od svých třinácti let, bylo motivováno sexem.

Jeho pozornost ji nechala chladnou a rozhodně se ho nebála. Pokud by na ni chtěl zaútočit, měl za posledních čtyřiadvacet hodin dostatek příležitostí. Ale jeho chování se jí přece jen dotklo. Pravděpodobně ji zařadil do skupiny žen, které nadchla jeho vyzývavá pozornost.

Pokud by však chtěla být k sobě upřímná, musela by si přiznat, že možnost okusit jakýsi erotický prožitek s tímhle člověkem vzbuzoval jisté příjemné pocity. Měl přece pověst nebezpečného, drzého a protivného chlapa. Neměl k nikomu respekt, choval se hrubě, a k ženám navíc i odporně. Možná právě tímhle působil tak přitažlivě.

I když vyrůstali v jednom místě, těsně vedle sebe, jako by každý z nich žil v jiném světě. Neměli vůbec nic společného s výjimkou sexuálních podvědomých proudů, které nebyly navenek patrné jako třeba tetelící se vzduch nad rozžhavenou půdou. Ona byla žena. Cash Boudreaux nepopiratelně muž. Zvedla hlavu a pohlédla na něho zpříma, jako by tím mohla zdusit jiskření pod prahem vědomí. „Vy jste mě sledoval až sem?“

„Ne. Čistě náhodou jsem tady něco kontroloval.“

„Kontroloval? Jsem si jistá, že Ken je schopný zvládnout naprosto vše během otcovy nemoci.“

„Ten není schopný najít svůj vlastní zadek ani při použití vlastních dvou rukou.“

„Pane Boudreauxi…“

„Aby na to nikdo nepřišel, radši provoz zastavil!“ Pohoršené protesty jí odumřely na rtech. „Co? Co tím myslíte, že provoz ukončil?“

„Přece kmenoví zaměstnanci obdrželi zprávu o dočasném zastavení práce až do dalšího vyrozumění. Samostatné dodavatele upozornil, aby si pro své dřevo našli jiné odbytiště. Potvrdil jim, že firma Crandall Logging je dočasně mimo provoz. Potom zamkl dveře a odešel. Nemyslíte si, že tohle všechno souhlasí s mým předchozím tvrzením?“

Schyler o krok ustoupila. Ještě jednou se rozhlédla po nepořádku v kanceláři. Teprve teď pochopila, proč místnost vypadá tak opuštěně. Nesla v sobě prázdný smutek domu, v němž po delší dobu nikdo nebydlel. „Proč by to Ken dělal?“

„Právě jsem vám to vysvětlil.“

„Myslím to vážně.“

„A já taky.“ Cash vyhodil nedopalek dveřmi ven. Rozžhavený oharek červeně zazářil, než zhasl v prachu opuštěného nádvoří. „Den po Cottonově převozu do nemocnice váš švagr každého vyplatil a vyprovodil z brány závodu.“

„A ví o tom Cotton?“

„Pochybuju.“

„Já taky.“ Kousla se do rtu, pokoušela se objevit důvod, kvůli kterému se Ken takhle zachoval. Cotton už několikrát překonal ekonomické krize stahující se kolem něho, ale nikdy zaměstnance dočasně nepropustil. „Tím muselo přijít hodně lidí o práci.“

„Zatraceně smutná pravda.“

Schyler si rukou odhodila vlasy z čela. „Kena k tomu určitě vedly závažné důvody. Jenom nejsou na první pohled viditelné.“

„Podívejte, slečno Schyler – teď vám řeknu, co je viditelné!“ Přestal se opírat o rám dveří a vešel dovnitř. „Asi polovině rodin tady už docházejí potraviny. Blízká budoucnost nevypadá pro ně nijak růžově, i když určitě ještě někde seženou peníze na poslední nákup. Zatímco váš švagr si užívá v klubovém bazénu, hází do sebe ten nejlepší alkohol skleničku po skleničce, děcka dřevorubců musejí zvládnout všechno bez snídaně, oběda i večeře.“

Ken přece odcházel z domu každé ráno a vracel se odpoledne. Schyler podle toho usoudila, že mezitím pracuje. Ani ve snu ji nenapadlo, že by rozhazoval Cottonovy tvrdě vydělané peníze, nashromážděné za mnoho let těžké práce. Možná však se ke švagrovi nechová férově, když ho tak unáhleně odsuzuje. Vždyť Ken začal pracovat pro Crandall Logging, hned jak se oženil s Tricií. Po smrti svých rodičů prodal majetek v New Orleansu, odsekl tam veškeré konexe a přesunul se do Heavenu. Přece jenom několik let svého života investoval do téhle firmy. Musí proto mít k zastavení provozu logické vysvětlení.

„Už jste pro něj konečně vymyslela nějaké dostatečně dobré výmluvy?“

„Nenechám vás hanět mého švagra, pane Boudreauxi,“ sykla.

Tiše hvízdl. „Hleďme, jak ho brání. Tomu říkám pravá rodinná loajalita.“

Usilovně se snažila potlačit vztek. „Ujišťuji vás, že se na tuhle záležitost okamžitě podívám. Cotton by totiž nikdy nesouhlasil, aby rodiny zaměstnanců, které na něm po celý život závisely, trpěly hladem, to dobře vím.“

„Tohle vím taky.“

„Skutečně vás můžu ujistit, že s tím něco udělám.“

„Věřím vám.“

Zadívala se na Cashe dlouhým, pevným pohledem. Až neskonale ji dráždil. Nebyl lepší, než se o něm říkalo. Patřil ke spodině, která nezná skrupule. Proto by ho mohla využít.

„Odhaduju, že jste patřil také k těm na výplatní listině?“

„Váš švagr mě v lásce nemá, vyrazil mě samozřejmě jako prvního.“

„Tím mám jistotu, že taky nemáte moc peněz a mohlo by se vám nějaké přilepšení hodit.“ Neurčitě pokrčil rameny. Snažila se nasadit důležitý výraz. „Mám pro vás kšeft.“

„Vy?“

„Ano, já. A zaplatím dobře.“

„Jak dobře?“

„To mi řeknete vy.“

„Hmm, záleží na tom, co ten kšeft zahrnuje.“ Hlas mu zhutněl lascivním návrhem. „Copak byste chtěla, abych pro vás udělal?“

„Zlikvidovat toho psa, který na mě minulou noc zaútočil.“

Chvíli ani nezamrkal, pouze na ni zaujatě pohlížel. Oči – až teď zaregistrovala jejich oříškově hnědou barvu – připomínaly kočku, oči šelmy.

„Zabít ho?“

„Slovo likvidovat to obvykle naznačuje.“

„Vy chcete, abych zabil jednoho z pitbulů Jiggera Flynna?“ Zdvihla bradu a pevně odpověděla: „Ano!“

Zahákl si oba palce za kožený opasek a nahnul se, až se jeho tvář dostala na její úroveň. „Máte brouka v hlavě?“

„Ne.“

„Hmm, potom mě teda máte za blbce.“

„Chci, aby to hnusné zvíře někdo odpravil, než skutečně zabije nevinného člověka.“

„Minulou noc šlo o neuvěřitelně podivnou shodu okolností. Jigger přece nenechává tyhle psy volně běhat venku.“

„To mi řekl i Ken. Ale…“

„Aha!“ Rozhodil rukama, přimhouřil oči. „V první řadě

jste svůj nápad vyševelila švagrovi, že jo?“

„Přesně takhle to nebylo.“

„Chtěla jste, aby to udělal on. Jakmile něco takového uslyšel, hned si nasral do gatí, takže jsem na řadě já. Takhle to bylo?“

„Ne!“ Snažila se nenechat vyprovokovat. „Řekla jsem Tricii a Kenovi o tom, jak mě napadl pes. Všimli si toho obvazu.“
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